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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdé&luje, Ze dne 19. Fijna 2004 bylo podepsino Memorandum o porozuméni
pro implementaci Norského finanéniho mechanismu 2004 — 2009 ustaveného v souladu s Dohodou z 14. 10. 2003
mezi Norskym krilovstvim a Evropskym spolefenstvim o Norském finanénim mechanismu pro obdobi
2004 — 2009 mezi Norskym krilovstvim a Ceskou republikou.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ svého &linku 12 dne 19. ¥{jna 2004.

Anglické znéni Memoranda a jeho &esky pfeklad se vyhla$uji sougasné.



Strana 4786 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 / 2005 Castka 18

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE IMPLEMENTATION OF THE NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM
2004-2009 ESTABLISHED IN ACCORDANCE WITH THE AGREEMENT
OF 14.10.2003 BETWEEN KINGDOM OF NORWAY AND THE
EUROPEAN COMMUNITY ON A NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM FOR
THE PERIOD 2004-2009

between

THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as “Norway”

and

THE CZECH REPUBLIC,

hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”,
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI{

PRO IMPLEMENTACI NORSKEHO FINANCNIHO MECHANISMU 2004 — 2009
USTAVENEHO V SOULADU S DOHODOU Z 14. 10. 2003 MEZI NORSKYM
KRALOVSTVIM A EVROPSKYM SPOLECENSTVIM O NORSKEM FINANCNIM
MECHANISMU PRO OBDOBI 2004 - 2009

mezi

NORSKYM KRALOVSTVIM,

déle jen ,Norsko“

CESKOU REPUBLIKOU

dile jen ,,pfijimajici stit”

spoleéné ddle jen ,strany”,
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WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 on the participation of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic in the European Economic Area (hereinafter
referred to as the “EEA Enlargement Agreement”) is applicable as of 1 May 2004;

WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 between the Kingdom of Norway and the
European Community on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2004 — 2009
(hereinafter referred to as the Agreement), establishes a financial mechanism through which
Norway will contribute to the reduction of economic and social disparities in the European
Economic Area (hereinafter referred to as the “Norwegian Financial Mechanism™);

WHEREAS the EEA Enlargement Agreement and the Norwegian Financial Mechanism will
strengthen relations between Norway and the Czech Republic to the mutual benefit of their
peoples;

WHEREAS the enhanced co-operation between Norway and the Czech Republic will
contribute to securing a stable, peaceful and prosperous Europe, based on good governance,
democratic institutions, the rule of law, respect for human rights and sustainable development;

WHEREAS the Parties agree to establish a framework for cooperation in order to ensure the
effective implementation of the Norwegian Financial Mechanism,;

HAVE DECIDED to conclude the following Memorandum of Understanding (hereinafter
referred to as “MoU”):
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VZHLEDEM K TOMU, Ze od 1. kvétna 2004 nabyvi ulinnosti smlouva ze dne 14. fijna 2003 o u&asti
Ceské republiky, Estonské republiky, K Ferské republiky, Loty$ské republiky, Litevské republiky, Madarské
republiky, Republiky Malta, Polské repug iky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v Evropském hospo-

7

dafském prostoru (dile jen ,Smlouva o roziiteni EHP®);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Dohoda mezi Norskym krilovstvim a Evropskym spole€enstvim ze 14. 10.
2003 o Norském finanénim mechanismu pro 2004 — 2009 (déle jen ,Dohoda®), zfizuje finanéni mechanismus,
ﬁrostfednictvfm kterého bude Norsko pfispivat ke zmirfiovini hospodéfskych a socidlnich rozdilii v Evropském

ospodéfském prostoru (dile jen ,Norsky finanéni mechanismus®);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Dohoda o rozsifeni EHP a Norsky finanéni mechanismus posili vztahy mezi
stity ESVO a Ceskou republikou ke vzijemnému prospéchu jejich ndrodé;

VZHLEDEM K TOMU, Ze zvy$end spoluf)réce mezi Norskem a Ceskou republikou bude pfispivat k za-
jisténi stabilni, mirové a prosperujici Evropy zaloZené na dobrém vlddnuti, demokratickych institucich, zdkon-
nosti, respektovani lidskych prav a udrZitelném rozvoji;

VZHLEDEM K TOMU, Ze se strany dohodly na zfizeni rimce pro spoluprici pro zajisténi efektivni
implementace Norského finanéniho mechanismu;

SE ROZHODLY uzavfit nisledujici Memorandum o Porozuméni (dile jen ,MoP“):
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Article 1
(Objectives)

In accordance with Article 1 of the Norwegian Financial Agreement, Norway has established
the Norwegian Financial Mechanism in order to contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area. Accordingly, the Parties to this MoU shall
endeavour to select for funding, projects that contribute to the achievement of that objective.

Article 2

(Legal Framework)

This MoU, agreed between Norway and the Czech Republic, shall be read in conjunction with
and subject to the conditions in the following documents, which constitute the legal
framework of the Norwegian Financial Mechanism:

e The Agreement of the 14.10.2003 between the Kingdom of Norway and the European
Community on a Norwegian Financial Mechanism for the period 2004 - 2009 (The
Agreement),

e the Rules and Procedures for the implementation of the Norwegian Financial Mechanism
(hereinafter referred to as the “Rules and Procedures”) and subsequent amendments
thereof. The Rules and Procedures are adopted by Norway in accordance with Article 8 of
the Norwegian Financial Mechanism Agreement,

e the Grant Agreements, which will be concluded between the Financial Mechanism
Committee and the Beneficiary State for each project.

Article 3

(Financial Framework)

1. In accordance with Article 2 of the Agreement, Norway shall make available
€ 567 million for the Norwegian Financial Mechanism in annual tranches of € 113.4 million
over the period running from 1 May 2004 to 30 April 2009, inclusive.

2. In accordance with Article 5 of the Agreement, a total of € 62.37 million shall be made
available to the Czech Republic over the period referred to in Paragraph 1.

3.  Inaccordance with Article 8 of the Agreement, the management costs of the Norwegian
Financial Mechanism shall be covered by the amounts referred to above. Further provisions to
this effect are set out in the Rules and Procedures.

4. In accordance with Article 6 of the Agreement, a review will be carried out in
November 2006 and again in November 2008 with a view to reallocating any non-committed
available funds for high priority projects from any Beneficiary State.
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Clinek 1
(Cile)

V souladu s &lénkem 1 Dohody o Norském finanénim mechanismu zfidilo Norsko Norsky finanéni me-
chanismus g?ispl’vajfcf ke zmirfiovén{ hospodéfskych a socidlnich rozdilt v Evropském hospodéfském prostoru.
Proto se tedy strany tohoto MoP snaZ{ vybrat pro financovini takové projekty, které pfispivaji k dosaZeni tohoto
cile.

Clinek 2

(Prdvni rdmec)

Toto MoP, dohodnuté mezi Norskem a Ceskou republikou, je platné spolu s nisledujicimi dokumenty, které
tvofi privni rimec Norského finanéniho mechanismu:

e Dohoda mezi Norskym krilovstvim a Evropskym spolefenstvim ze 14. 10. 2003 o Norském finanénim
mechanismu pro 2004 — 2009 (Dohoda),

e Pravidla a postupy pro implementaci Norského finanéntho mechanismu (déle jen ,Pravidla a postupy®)
v platném znéni. Pravidla a postupy pfijim4 Norsko v souladu s &linkem 8 Dohody,

e Grantové dohody, které budou pro kaZdy projekt uzavirat Norsko a pfijimajici stit.

Clinek 3

(Finanéni ramec)

1. V souladu s &ldnkem 2 Dohody se Norsko zavazuje zaslat do Norského finan¢niho mechanismu
567 miliénil eur v ronich transich po 113,4 miliénech eur v obdobi od 1. kvétna 2004 do 30. dubna 2009 v&etné.

2. V souladu s &linkem 5 Dohody bude k dispozici pro Ceskou republiku celkem b&hem obdobi uvedeného
v odstavei 1: 62,37 mil. eur.

3. V souladu s &ldnkem 8 Dohody se niklady na fizeni Norského finanéniho mechanismu hradf z &4stek
uvedenych vySe. Dal3{ ustanoveni v tomto smyslu upravuji Pravidla a postupy.

4. V souladu s &ldinkem 6 Dohody se v listopadu 2006 a poté opét v listopadu 2008 provede pfezkouméni
s cilem p¥erozdélit vechny zbyvajici nevyuZité finanéni prostfedky na vysoce prioritni projekty kteréhokoli
pfijimajiciho stitu.
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Article 4

(Roles and Responsibilities)

1. Norway shall make funds available in support of eligible projects proposed by the
Czech Republic and agreed on by the Financial Mechanism within the priority sectors listed
in Article 6 of this MoU.

2.  The Beneficiary State shall assure the full co-financing of projects that benefit from
support from the Norwegian Financial Mechanism.

3.  The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall manage the Norwegian Financial
Mechanism. Decisions on the granting of financial assistance from the Norwegian Financial
Mechanism shall be taken by the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

4.  The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall be assisted by the Office for the EEA
Financial Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism (hereinafter referred to as the
“FMO”). The FMO shall be responsible for the day-to-day operations of the EEA Financial
Mechanism and the Norwegian Financial Mechanism, and shall serve as a contact point.

5.  The Czech Republic has authorized the Ministry of Finance to act on its behalf as its
national focal point. It shall have overall responsibility for the management of the Norwegian
Financial Mechanisms activities in the Czech Republic, including financial control and audit
and serve as a contact point. Its managerial setup is contained in Annex A.

6. The Ministry of Finance shall be responsible and accountable for the identification,
planning, implementation and monitoring of projects as well as for the use of funds under the
Norwegian Financial Mechanism in accordance with the Rules and Procedures. It shall report
on these activities to the FMO. Any irregularities shall be reported to the FMO without delay.

7.  The Beneficiary State shall be responsible for the financial control and audit of
approved projects. The Supreme Audit Office carries out the independent control activities.

8.  As a general rule and based on the nature of the project, the gathering of applications
shall be carried out by open calls for proposals.

9.  The Ministry of Finance shall ensure that the project promoters are fully committed and
equipped to ensure successful project implementation.

Article 5

(Annual Meetings and Reporting)

1. In order to ensure effective implementation of the Norwegian Financial Mechanism, the
Parties agree to hold annual meetings between the Norwegian Ministry of Foreign Affairs and
the Focal Point. The Focal Point shall at the meeting present an annual report, which shall
amongst other things address:

e the progress made towards the achievement of the overall objective of the Norwegian
Financial Mechanism,
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Clinek 4

(Ulohy a odpovédnosti)

1. Norsko di k dispozici finanéni prostfedky na podporu vhodnych projekti navrZenych Ceskou repu-
blikou a schvilenych Norskym finanénim mechanismem v rimci prioritnich sektord uvedenych na seznamu
v &ldnku 6 tohoto MoP.

2. PHjimajici stit zajisti plné spolufinancovéni projektii, které obdrZi podporu v rimci Norského finanéniho
mechanismu.

3. Ministerstvo zahraniénich v&c Norského krilovstvi #idi Norsky finanéni mechanismus. Rozhodnuti
o poskytovéani finanéni pomoci z Norského finanéniho mechanismu budou pfijimdna Ministerstvem zahrani¢-
nich v&ci Norského krilovstvi.

4. Ministerstvu zahraniénich véci Norského krilovstvi poméh4 Kanceléf pro finanéni mechanismus EHP

a Norsky finanéni mechanismus (dile jen ,KFM“). KFM odpovidd za kaZdodenn{ ¥izeni Finan&niho mecha-
nismu EHP a Norského finan&ntho mechanismu a slouZ{ jako kontaktni misto.

5. Cesk4 republika povéfila Ministerstvo financi, aby jednalo jejim jménem jako jeji Nirodni kontaktni
misto. Bude mit celkovou zodpovédnost za Fizeni aktivit Norského finanéniho mechanismu v Ceské republice,

v&etné finanéni kontroly a auditu a slouZ{ jako ndrodni kontaktni misto. Ustaveni fidici struktury je obsahem
Pfilohy A.

6. Ministerstvo financi nese odpovédnost za identifikaci, plinovani, implementaci a monitorovini{ projekti
a vyuZivini finanénich prostfedkd podle Norského finanéniho mechanismu v souladu s Pravidly a postupy.
O téchto &innostech poddvi zprivy KFM. Viechny nedostatky mus{ byt bez prodleni hliSeny KFM.

7. Pfijimajici stit nese odpovédnost za finanéni kontrolu a audit schvilenych projektt. Nejvy33i kontrolni
ifad vykondvi nezivislou kontrolni &innost.

8. V zévislosti na charakteru projektu bude vieobecnym pouZivanym pravidlem pro pfijimini Zidosti ote-
viené vybérové ¥zeni.

9. Ministerstvo financi zajisti, aby navrhovatelé projektu byli plné€ zainteresovini a kvalifikovini pro zaji3-
téni dsp&né implementace projektu.

Clinek 5
(Rocni jedndni a predkliddni zpriv)

1. K zajiSténi efektivni implementace Norského finanéniho mechanismu se strany dohodly na konini
kaZdoroé&nich jednini Ministerstva zahrani¢nich v&ci Norského krilovstvi a Ndrodniho kontaktntho mista. N4-
rodni kontaktni misto pfedloZi na jednin{ roéni zprivu, kterd musi obsahovat mimo jiné:

e pokrok pfi dosahovdni celkového cile Norského finanéntho mechanismu,
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the progress of project identification in the Beneficiary State,

the reporting of ongoing project implementation against established criteria,
financial progress pertaining to commitments and disbursements,

fields of intervention and measures for the following year.

2. The Ministry of Finance shall organise the meetings in cooperation with the FMO. The
Commission of the European Communities may be invited to observe the meetings.

3. Minutes of the discussions in the meeting shall be drafted by the Ministry of Finance.

4.  The first meeting shall be held no later than one year after the entry into force of this
MoU.
Article 6

(Priority Sectors)

1. In accordance with Article 3 of the Agreement, grants shall be available for projects in
the same sectors as under the EEA Financial Mechanism as well as in the areas of:

e Implementation of Schengen acquis, support of National Schengen Action Plans as
well as strengthening the judiciary,

e Environment, i.a. with emphasis on strengthening the administrative capacity to
implement relevant acquis and investments in infrastructure and technology with
priority given to municipal waste management,

Regional policy and cross-border activities,
e Technical assistance relating to implementation of acquis communautaire.

2. Academic research may be eligible for funding in so far as it is targeted at one or more
of the priority sectors.

Article 7

(Programming Framework)
1.  With a view to ensuring effective use of the Norwegian Financial Mechanism funding
and without prejudice to Article 6 above, particular attention shall be given to the fields of

intervention outlined in the programming framework in Annex B to this MoU.

2. Annex B shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article 5 above.

Article 8

(Specific Forms of Grant Assistance)
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e pokrok pfi identifikaci projektd v pfijimajicim stdtg,

e informace o probihajici implementaci projektu podle stanovenych kritérii,
e finan&ni vyvoj tykajici se zdvazkd a vyplacenych &istek,

e oblasti intervence a opatfeni pro pfisti rok.

2. Jednini organizuje Ministerstvo financ{ ve spoluprici s KFM. Komise Evropskych spoleZenstvi miiZe byt
na schiizku pfizvéna jako pozorovatel.

3. Zépis z jednini pfipravi Ministerstvo financi.

4. Prvni schiizka prob&hne nejpozdéji jeden rok po vstupu tohoto MoP v platnost.

Clinek 6
(Prioritni sektory)

1. V souladu s &ldnkem 3 Dohody jsou iranty k dispozici pro projekty ve stejnych prioritnich sektorech,
jako jsou ve Finanénim mechanismu EHP, tak jako pro projekty v prioritnich oblastech:

e Providéni Schengenského acquis, podpora Nérodntho schengenského ak&niho plinu, a rovnéZ posileni soud-
nictvi,

e Ochrana Zivotniho prostfedf, mimo jiné s diirazem na posilovani sprivni kapacity potfebné k prosazovini

souvisejictho acquis a na investice do infrastruktury a technologie, pfi€emZ pfednost m4 naklidan{ s komu-
nilnim odpadem,

® Regionilni politika a pfeshraniéni aktivity,

o Technickd pomoc tykajici se acquis communautaire.

2. Akademicky vyzkum miiZe byt zpisobily pro toto financovani, pokud se zamé&fuje na jedno nebo vice
prioritnich odvétvi.

Clinek 7

(Programovy rimec)

1. Za t&elem zajisténi efektivniho vyuZivani financovini v rimci Norského finanéniho mechanismu, a aniZ

je dot&en &ldnek 6 vySe, vénuje se zvldtni pozornost podporovanym oblastem, které jsou vymezené v progra-
movém rimci v P¥iloze B tohoto MoP.

2. Tato pfiloha bude pfedmétem pfezkouméni na kaZdoroénich jedndnich uvedenych vyse v &anku 5.

Clinek 8
(Specifické formy grantové pomoci)
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1. In accordance with the priority sectors referred to in Article 6 and with particular
attention given to the fields of intervention outlined in the Programming Framework referred
to in Article 7, the Parties have agreed to establish, within the overall amount referred to in
Article 3, the specific forms of grant assistance listed in Annex C.

2. The Parties shall conclude grant agreements laying down the terms and conditions of
each grant commitment.

3. Annex C shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article 5 above.

Article 9

(Control and Access to Information)

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs, the Office of the Auditor General of Norway and
their representatives have the right to carry out any technical or financial mission or review
they consider necessary to follow the planning, implementation and monitoring of projects as
well as the use of funds. The Czech Republic shall provide all necessary assistance,
information and documentation.

Article 10

(Coordination)
The Czech Republic and the FMO shall closely coordinate the use of the Norwegian Financial
Mechanism with the use of the EEA Financial Mechanism. All projects submitted to the

Mechanisms shall be consistent with the Czech Republic’s national priorities and relevant
arrangements with the European Union.

Article 11
(Governing Principles)

1.  The implementation of this MoU shall in all aspects be governed by the Rules and
Procedures of the Norwegian Financial Mechanism and subsequent amendments thereof.

2. The Parties agree to apply the highest degree of transparency and accountability in the

implementation of the Norwegian Financial Mechanism, as well as objectives and principles
of good governance, sustainable development and gender equality.

Article 12

(Entry into Force)

This MoU shall enter into force on the day of signature.
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1. V souladu s prioritnimi sektory podle &ldnku 6 a se zvl4§tnim z¥etelem k oblastem intervence vymezenym
v programovém rimci stanoveném v &lanku 7, se strany dohodly na zfizenf specifickych forem grantové pomoci
uvedenych v Pfiloze C, a to v rdmci celkové &istky stanovené v &lanku 3.

2. Strany uzavfou grantové smlouvy, kterymi stanovi terminy a podminky kaZdého grantového zdvazku.

3. Tato pfiloha podléhi pfezkoumdni na kaZdoro&nich jedninich stanovenych v &linku 5 vyse.

Clinek 9
(Kontrola a pFistup k informacim)

Ministerstvo zahraniénich véci Norského krilovstvi, Kancel4f generilniho auditora Norska a jejich zistupci

maji privo realizovat jakoukoli technickou nebo finan&ni misi nebo pfezkoumdni, které povaZuji za nutné pro

linovéni, implementaci a monitorovani projektt a pouZiti finan&nich prostfedkt. Ceska republika zajisti ves-
ﬂerou nutnou pomoc, informace a dokumentaci.

Clének 10
(Koordinace)

Cesk4 republika a KFM tzce koordinujf pouZiti Norského finanéntho mechanismu s pouZitim Finanéntho
mechanismu EHP. VSechny projekty pfedklidané pro jednotlivé mechanismy jsou v souladu s nirodnimi
prioritami Ceské republiky a pfisluinymi ujedndnimi s Evropskou unif.

Clének 11
(Ridict principy)

1. Implementace tohoto MoP se ve viech svych aspektech ¥idi Pravidly a postupy Norského finanéniho
mechanismu v platném znéni a viemi dodatky k nim.

2. Strany souhlasf, Ze p¥i implementaci Norského finanénitho mechanismu uplatni nejvy3si stupefi transpa-
rentnosti a zodpovédnosti, stejné jako cile a principy dobrého fizeni, udrZitelného rozvoje a rovnosti.

Clének 12
(Vstup v platnost)

Toto MoP vstupuje v platnost dnem podpisu.
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s sk ok ke o sk ok

The present Memorandum of Understanding is signed in two originals in the English
language.

Done in Prague on 19 October 2004.

For the Czech Republic For the Kingdom of Norway
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
JUDr. Cyril Svoboda Jan Petersson
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bt b o

Uvedené Memorandum o porozuméni je podepsino ve dvou originilech v anglickém jazyce.

V Praze dne 19. 10. 2004

Za Ceskou republiku Za Norské krilovstvi
ministr zahraniénich véci ministr zahraniénich véci

JUD:r. Cyril Svoboda v. r. Jan Petersson v. r.
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ANNEX A

THE CZECH REPUBLIC MANAGERIAL SET-UP FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
EEA AND NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISMS

1. THE NATIONAL FOCAL POINT (NFP) — THE MINISTRY OF FINANCE

In accordance with Government Resolution No. 242, of March 17, 2004, the Ministry of Finance
will act as the National Focal Point (NFP) for the EEA/Norwegian Financial Mechanisms.

As the National Focal Point, the Ministry of Finance has the overall responsibility for managing the
activities of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms in the Czech Republic in accordance with
this Memorandum of Understanding and the Rules and Procedures, The NFP will;

e have overall responsibility for reaching the Financial Mechanisms’ objectives and the use of
funds, financial control and audit,

e collect project proposals and submit them with justified opinion to the Financial Mechanism
Office (FMO),

¢ manage financial flows and proof of expenditures according to Grant Agreements,
¢ draw up annual reports for submission to the FMO,
e ensure complete and sufficient audit trails in relevant institutions,

s ensure information and publicity on availability of funds.

The roles of the National Focal Point and the Monitoring Committee are described below and will
also be elaborated in the Grant Agreements between the Financial Mechanisms and the National
Focal Point.

2. DIVISION OF RESPONSIBILITIES

The administrative structure is based on the structure set up for previous EU programmes (Phare /
Transition Facility) as well as the Cohesion and the Structural Funds. It is made up of the following
bodies:

* The Centre for Foreign Assistance (CFA), which is the executive body of the National Aid
Coordinator (NAC). It is set up under the direction of the Deputy Minister of Finance, who is
responsible for international relations as well as for the coordination, preparation and
monitoring of the implementation of foreign assistance.

* The Monitoring Committee (MC), which will assist the National Focal Point in the
selection and management of projects. The Minister of Finance will appoint the members of
the Monitoring Committee on the basis of proposals from the relevant Ministers or Heads of
[nstitutions.

» The National Fund (NF), which is the executive body of the National Authorising Officer
(NAO). It is set up under the direction of the 1™ Deputy Minister of Finance, who is
responsible for the state budget.

»  The Central Finance and Contracts Unit (CFCU), which is an independent unit directly
subordinate to the Deputy Minister of Finance. The CFCU is the implementing agency of the
centrally administered projects and is responsible for payments to the intermediary bodies
and appropriate final beneficiaries. For payments the CFCU is directly accountable to the
NAO.
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PRILOHA A

RIDICI STRUKTURA USTAVENA PRO IMPLEMENTACI FINANCNICH MECHANISMU
EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU (EHP) A NORSKA

1. CELKOVA STRUKTURA

V souladu s Usnesenim vlidy & 242 ze 17. bfezna 2004 zabezpeluje Ministerstvo financi funkci N3-
rodniho kontaktniho mista - NKM (National Focal Point) pro programy z Finan&nich mechanismi EHP
a Norska.

Ministerstvo financi jako Nirodni kontaktni misto (NKM) je celkové zodpovédné za Fizeni aktivit
Finanénich mechanismé EHP/Norska v Ceské republice v souladu s Memorandem o porozuméni a Pravidly

a postupy.
Jeho odpovédnosti jsou zejména:
o Celkovi zodpovédnost za dosaZen{ cilti Finanénich mechanismi a vyuZiti fondd, finanén{ kontrolu a audit

e Pfijiméni nivrhd projektd a jejich pfedklidani se zdivodnénym stanoviskem Kanceldfi finanéniho mecha-
nismu

e Rizenf finanénich tokd a ovéfovini plateb podle Dohody o udéleni grantu
® Zpracovén{ roéni zprivy k pfedloZeni Kanceld#i finan&niho mechanismu
® Zajiténi kompletniho a dostateéného auditu v pfisluinych institucich

® Zajiténi informovanosti a publicity o dostupnosti fondi

Role Nérodniho kontaktniho mista je podrobn& popsina niZe a bude také zapracovina v Dohodé o udéleni
grantu mezi Finanénimi mechanismy a Nirodnim kontaktnim mistem.

2. ROZDELENI ODPOVEDNOSTI

Administrativni struktura je zaloZena na struktufe vytvofené jak pro pfedvstupni programy pomoci EU
(Phare/Transition Facility), tak pro Fond soudrZnosti a Strukturilni fondy. Je tvofena nisledujicimi subjekty:

® Centrum pro zahraniéni pomoc (CZP), které je vykonnym orginem Nirodniho koordinitora pomoci
(NACQ). Je fizeno ndméstkem ministra financi, ktery je odpovédny jak za mezinirodni vztahy, tak za koordi-
naci, pfipravu a monitorovini implementace zahraniéni pomoci.

® Monitorovaci vybor (MV) bude poméhat Nirodnimu kontaktnimu mistu pfi vybéru a fizeni projekti. Mi-

nistr financi fmenuje &leny monitorovactho vyboru na zdklad& ndvrhi ministrii p¥islu§nych ministerstev a ve-
doucich pfisluinych instituci.

® Nirodni Fond (NF), ktery je vykonnym orginem Nirodniho schvalujiciho tfednika (NAO). Je fizen
1. nidmé&stkem ministra, ktery je odpovédny za stitni rozpodet.

m Centrilni finanéni a kontraktaéni jednotka (CFCU), kteri je nezdvislym oddélenim pfimo ¥izenym ni-
mé&stkem ministra financi. CFCU je implementaéni agentura pro centrilné administrované projekty a zajistuje
platby zprostfedkujicim orginim a vybranym koneénym uZzivateliim. V oblasti plateb je CFCU pfimo od-
povédna Nérodnimu schvaﬁljfcfmu ifednikovi (NAO).
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* The National Control Authority, the Central Harmonisation Unit for Financial Control,
which is directly subordinate to the Minister of Finance.

2.1 ADMINISTRATION — PROJECT SELECTION — MONITORING

THE CENTRE FOR FOREIGN ASSISTANCE (CFA)
THE UNIT FOR COORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE (UCFA)

The Unit will be responsible for the overall administration, coordination and the use of funds
from the Financial Mechanisms. It will:

a) handle the administration of the National Focal Point (NFP)

b) prepare all key documents required by the FMO in cooperation with the Ministry of Foreign
Affairs and other entities

¢) serve as a secretariat for the Financial Mechanisms Joint Annual Meeting (AM) with the Focal
Point and prepare Annual Monitoring Reports

d) serve as a secretariat of the Monitoring Committee (MC)

€) prepare proposals of the priority areas and present them to the FMO for approval

f) provide an assessment of project proposals, submitted by the intermediary bodies, to the MC
g) submit approved project proposals to the FMO

h) ensure overall coordination and complementarities of the Financial Mechanisms with EU funds,
in cooperation with other relevant national authorities and bodies

i) prepare detailed rules for the preparation, selection, implementation, co-financing, monitoring
and evaluation of projects financed by the Financial Mechanisms

j) assist in the preparation of the Grant Agreements

k) ensure regular monitoring of projects and prepare monitoring reports

1) ensure the overall publicity of the Financial Mechanisms

m) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

MONITORING COMMITTEE (MC)

The Committee will assist the National Focal Point in the selection and management of projects. It
will:

recommend project proposals to the National Focal Point for submission to the FMO,
monitor compliance with the Rules and Procedures,

review overall progress and financial reports,

approve the Annual Monitoring Report prepared by the National Focal Point

The Minister of Finance will appoint the members of the Monitoring Committee on the basis of
proposals from the relevant Ministers or Heads of Institutions. They will represent ministries, public
administration offices, Social Partners, the non-governmental sector, regional and local government
and other relevant bodies.

The FMO and, where appropriate, representatives of other institutions and organisations, will be
invited to observe the meetings of the Committee.
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» Nirodni kontrolni orgén, Centrilni harmonizaéni jednotka pro finanéni kontrolu, kteri je pfimo pod-
fizena ministru financi.

2.1. ADMINISTRATIVA - KOORDINACE PRIPRAVY - MONITOROVANTI:

ODBOR - CENTRUM PRO ZAHRANICNI POMOC (CZP) - ODDELENI KOORDINACE ZAHRANICNI
POMOCI (UNIT FOR CO-ORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE - UCFA)

Oddélent bude odpovidat za celkové zajisténi administrativy, koordinaci pFipravy a vyuZiti Finaninich

mechanismi EHP/Norska. V rdimci téchto odpovédnosti bude:

a)
b)

j)
k)
D

vykondvat administrativn{ &innosti Nérodntho kontaktniho mista (NKM) v Ceské republice

pfipravovat viechny zikladni dokumenty ve spoluprici s Ministerstvem zahrani¢nich véci CR a dal$fmi
subjekty, které poZaduje Kanceldf finanénich mechanismt (KFM)

vykondvat funkci sekretariitu Spole&ného roéniho zasedani pro Finanéni mechanismy EHP a Norska s kon-
taktnim mistem a pfipravovat ro&ni monitorovaci zprivy

vykondvat funkci sekretaridtu Monitorovaciho vyboru (MV) pro Finanéni mechanismy EHP/Norska
pfipravovat nivrhy prioritnich oblasti a projednivat je s Kancel4f finanénich mechanismt (KFM)
posuzovat nivrhy projektil pfedloZené zprostfedkujicimi subjekty k projednini MV

ptedklidat doporudené ndvrhy projekti Kanceldfi finanénich mechanismi

zajidtovat celkovou koordinaci a provézanost s nistroji pomoci EU ve spoluprici s ostatnimi p¥isluinymi
nirodnimi orginy a organizacemi

zpracovévat metodiku a podrobné postupy pro pfpravu, realizaci a monitorovéni projektii, spolufinanco-
vani a kone&né vyhodnocenf{ projektii spolufinancovanych Finanénimi mechanismy

spolupracovat na pfipravé Dohod o udéleni grantu

zajidfovat priib&Zné monitorovani projektil, vypracovivini monitorovacich zpriv

zajidfovat vefejnou informovanost o Finanénich mechanismech

archivovat viechny originily p¥islu§nych dokumentii po dobu 10 let po ukon&eni projektii

MONITOROVACI VYBOR

Vybor budedpomdbat Ndrodnimu kontaktnimu mistu ve vybéru a Fizeni projektii. Jeho odpovédnost bude

zahrnovat ndsledujici vikoly:

e doporulovat névrhy projekti Nirodnimu kontaktnimu mistu k pfedloZeni Kancelafi finanénich mechanism

e monitorovat soulad s Pravidly a postupy

e vyhodnocovat celkovy postup plnéni a finanéni zprivy

e schvalovat ro&ni monitorovaci zprivy pfipravené Nirodnim kontaktnim mistem

Ministr financi jmenuje &leny Monitorovaciho vyboru na zdklad& ndvrhd ministrd p¥isluinych ministerstev

nebo vedoucich organizaci. Clenové budou zastupovat ministerstva, organizace vefejné sprivy, socidlni partnery,
neziskové organizace, zdstupce regiondlni a mistni samospravy a ostatnich organizaci.

Kanceldf finanénich mechanismii a pokud bude nutné zistupci z ostatnich organizaci a instituci budou

pfizvéni jako pozorovatelé na jednini vyboru.
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2.2 FINANCIAL FLOWS

DEPARTMENT — NATIONAL FUND (NF)

The NF is the central body responsible for transferring funds between the Czech Republic and the
FMO. It will:

a) open bank accounts in the Czech National Bank for the transfer of funds from the Financial
Mechanisms to the Czech Republic

b) request the transfer of funds from the Financial Mechanisms to the NF bank account on the basis
of the relevant documentation summarising information on actual expenditures incurred during
projects implementation or, if appropriate, submit requests for advance payments

c) transfer funds to the bank accounts of the Ministry of Finance administered by the CFCU on the
basis of the CFCU request. The request must be supported by documents on payments executed
or, if appropriate, by requests for advance payments submitted by intermediary bodies and/or
final beneficiaries

d) ensure reimbursement of unused or unduly paid funds to the Financial Mechanisms

e) set and adjust the methodology governing financial flows from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms

f) conduct accounting in the NF information system on all financial transactions realised on the
accounts of the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian
Financial Mechanisms

g) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

INDEPENDENT UNIT - THE CENTRAL FINANCE AND CONTRACTS UNIT (CFCU)

The Unit is responsible for payments to the intermediary bodies / final beneficiaries and the
preparation of related contracts. It will:

a) ensure conclusion of contracts with Intermediary Bodies or final beneficiaries

b) check the factual and formal correctness of requests for payment submitted by Intermediary
bodies / final beneficiaries

c) ensure payments to Intermediary bodies or final beneficiaries within 10 days from approval of all
the necessary documents by the NFP (CFA — UCFA)

d) conduct accounting in the NF information system, including relevant information on accounts,
requests, payments and reimbursements, on all financial transactions realised on the accounts of
the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms and which are administered by the CFCU

¢) prepare and submit regular reports to the NF in the required format as a basis of the request for
the transfer of funds to the NF and CFCU

f) manage the register of irregularities and its update as well as report irregularities to Central
Harmonisation Unit for Financial control and NF

g) settle irregularities in its scope of function in accordance with the relevant regulations and
instructions

h) prepare background documentation for the Annual Monitoring Report
i) keep originals of relevant documents 10 years after completion of projects
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2.2. FINANCNI TOKY
ODBOR - NARODNI FOND (NF)

Odbor Nirodniho fondu je centrdlnim mistem pro transfer Zinanfm’cb prostiedks mezi Ceskon republikon
a Kanceldti finanéniho mechanismu. V rimci této odpovédnosti bude:

a) zajisfovat otevieni bankovnich Gt v CNB pro transfer finanénich prostfedkii Finanénich mechanismé do

Ceské republiky

b) Zidat o transfer finangnich prostfedkt z Finan&nich mechanismd na d&et NF na zdkladg relevantni do-
kumentace o skuteén& provedenych platbich na schvilené projekty, pfipadné pfedklddat Zidosti o poskyt-
nuti zlohovych plateb

¢) na zéklad€ Zidosti CFCU zaji§tovat transfer finanénich prostfedkii na bankovni déet Ministerstva financf,

~

ke kterému mi dispoziéni praivo CFCU. Tyto Zddosti musi byt podloZeny doklady o provedenych platbich
na schvilené projekty, pfipadné Zddostmi o zilohové platby, které pfedklddaji zprostfedkovatelské subjekty,
piipadné koneéni pfijemci

d) zaji¥fovat vriceni nevyuZitych nebo neoprivnéné vyuZitych prostfedki zpét na uéty Finanénich mecha-
nismd

e) vytvofit a vydat metodiku finan&nich tokii prostfedkd Finanénich mechanismti EHP/Norska

f) vést dletnictvi v informadnim systému NF o velkerych finan¢nich transakcich providdénych na détech
Ministerstva financi, z¥{zenych pro financovéni pomoci z Finanénich mechanismi EHP/Norska

g) archivovat viechny originily dokumentti po dobu 10 let po ukon&eni projektit

SAMOSTATNE ODDELENI - CENTRALNI FINANCNI A KONTRAKTACNI JEDNOTKA
(CFCU)

Oddélent je odpovédné za platby zprostvedkujicim subjektim/pFiemcim pomoci a p¥ipravu sowvisejicich
sminv. Jebo odpovédnost bude:

a) uzavirdni smluv se zprostfedkujicimi subjekty nebo s p¥jemci pomoci

b) kontrola vécné a formalni spravnosti pfedloZenych Zidosti o platbu, které pfedklid4 zprostfedkujici subjekt
nebo koneény piijemce

c) providéni plateb zprostfedkujicimu subjektu nebo koneénému ptijemci do 10 dnii po odsouhlaseni viech
potfebnych dokumenti ze strany NKM (CZP - UCFA)

d) vedeni déetnictvi v informaénim systému NF o veSkerych finan&nich transakcich providénych na détech
Ministerstva financi, z¥{zenych pro financovini pomoci z Finanénich mechanismtt EHP/Norska, ke kterym
méi CFCU dispoziéni privo

e) zpracovéavani pravidelné zprivy pro NF v poZadovaném rozsahu jako podklad pro Zidost o transfer finané-
nich prostfedki na déty NF a CFCU

f) vedenf registru nesrovnalosti, jeho aktualizace a hldSeni nesrovnalosti Centrilni harmonizaén{ jednotce pro
finan&ni kontrolu a Nérodnimu fondu

g) vyfeSeni a vy&isleni nesrovnalosti ve své piisobnosti v souladu s p¥islu§nymi pfedpisy a pokyny

h) zpracovani podkladovych dokumentll pro ro&ni Monitorovaci zprivu

i) archivace vSech originiléi dokumentii po dobu 10 let po ukonéeni projektii
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2.3.  FINANCIAL CONTROL — AUDIT'
DEPARTMENT - CENTRAL HARMONISATION UNIT FOR FINANCIAL CONTROL (CHU)

The CHU is the department of the Ministry of Finance authorised to execute functions of the central
administrative body for financial control in line with Act No. 320/2001 Coll., on financial control. Its
tasks are to:

a) methodically manage and coordinate the execution of financial control of the entire
implementation structure

b) cooperate with financial control and internal audit departments at all levels and provide
consultancy and training during implementation of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms

c) prepare the plan of control activities on the basis of the plans proposed by the control units of the
central administrative bodies for the given period and inform the FMO on its fulfilment

d) execute audit of the system of control in order to guarantee observation of international standards
of financial control

e) prepare a report on controls of utilisation of funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms on the basis of annual report on outcomes of financial controls, which are submitted
to CHU by control units of the central administrative bodies within the given deadline. This
report will be annexed to the Annual Monitoring Report

f) inform the State Prosecution Office (copy to NFP and NF) in cases of significant irregularity and
breach of Rules and Procedures and other related rules

g) cooperate on controls and internal audits managed by the FMO, the EEA Financial Mechanism
Committee, the Norwegian MFA, the EFTA Board of Auditors and the Office of the Norwegian
Auditor General and provide all necessary information to the above mentioned bodies

h) archive originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

In addition, central bodies and regional self-government bodies at the level of “kraj” and
municipality have been obliged by law to set up a system of management control and a functionally
independent system of internal audit. At the Ministry of Finance the function of the internal audit is
provided by Department 56 — Internal Audit.

The Supreme Audit Office executes independent control according to the relevant provisions of the
Act No. 166/1993 Coll. on the Supreme Audit Office. The Focal Point will provide the FMO with
copies of any reports the Supreme Audit Office makes with regard to the Financial Mechanisms.

3. INTERMEDIARY BODIES

On the basis of an agreement with the Financial Mechanism Office, the NFP will delegate some
responsibilities of project preparation and implementation to Intermediary Bodies (relevant
ministries, regional governments, relevant organisations of public administration and other agreed
bodies). The Intermediary Body will ensure all activities related to these responsibilities including
project co-financing. Their detailed responsibility will be defined in the Agreement or Memorandum
of Understanding between the Intermediary Body and the Ministry of Finance — NFP (CFA — Unit
for Coordination of Foreign Assistance).

' The control and audit will be executed in accordance with the provisions of Act No. 320/2001 Coll., on
financial control within public administration and on changes of some acts as amended and Act No. 420/2004
Coll. on the audit of economic activities of territorial self-governing units and voluntary alliances.
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2.3. FINANCNI KONTROLA A AUDIT?)
ODBOR - CENTRALNI HARMONIZACNI{ JEDNOTKA PRO FINANCNI KONTROLU (CHU)

Odbor je sitvar Ministerstva financi, ktery je povéven funkci dst¥ednibo spravniho vivadu pro finanini kon-
trolu v souladu s § 7 zdkona & 320/2001 Sb. CHU bude vykondvat:

a) metodické Fizen{ a koordinaci vykonu finanéni kontroly v rdmci celé implementaéni struktury

b) spolt:lpracovat s dtvary finan&ni kontroly a interntho auditu na vSech drovnich a poskytovat konzultaéni,
poradenskou a $kolici &innost p¥i implementaci prostfedkd z Finanénich mechanismtt EHP/Norska

c) zpracovavat plin kontrol, ktery ji pfedévaji kontrolni witvary jednotlivych dstfednich orgini stitn{ sprivy
pro dané ro¢ni obdobi, a informovat o ném a jeho plnéni Kanceldf finanénich mechanismid

d) vykondvat audit systému kontroly v rimci zabezpe€ovini mezindrodnich standardd finanéni kontroly

e) pfipravovat zprivu o provedené kontrole hospodafeni s finanénimi prostfedky z Finanénich mechanismi
EHP/Norska na zdklad& ro¢nich zpriv o vysledcich finanénich kontrol, které ji pfeddvaji kontrolni tvary
jednotlivych dstfednich orginii stitni sprivy ve stanoveném terminu. Tato zpriva bude pfilohou roéni
Monitorovaci zprivy

f) informovat Nejvy33i stétni zastupitelstvi a v kopii NKM a NF o v3ech p¥ipadech zjisténych zdvaZnych
nesrovnalosti a poruSeni Pravidel a postupti a jejich provddécich pokynil a dal$ich souvisejicich zdkont

g) spolupracovat na kontroldch a internich auditech, které zajistuje Kanceldf Finanéntho mechanismu, Vybor
pro finanéni mechanismus EHP, Ministerstvo zahraniénich véci Norského krilovstvi, Kanceldf auditort
Norského krilovstvi a Dviir auditori ESVO, a poskytovat jim potfebné informace

h) archivovat vSechny originily relevantnich dokumentd providénych kontrol po dobu 10 let po ukon&eni
projektii

Centriln{ orginy a regiondlni samosprivné dfady na drovni krajii a obcf jsou dile povinny v souladu se
zdkonem mit vytvoFen systém Fizeni kontroly a funkéni nezivisly systém interniho auditu. Na Ministerstvu
financi zaji¥tuje funkei vnitfniho auditu odbor 56 — Interni audit.

Nejvys3i kontrolni d¥ad vykonédva nezédvislou kontrolu podle odpovidajicich &ldnki zdkona & 166/1993 Sb.,
o Nejvy$sim kontrolnim dfadu. Nirodni kontakeni misto bude pfeddvat Kancelfi finanénich mechanismi kopie
vSech zpriv Nejvyssiho kontrolntho d¥adu, které se budou tykat finanénich mechanismii.

3. ZPROSTREDKUJICI SUBJEKTY

Na zikladé dohody s Kanceld¥{ finanénich mechanismi budou delegoviny odpovédnosti za pfipravu pro-
jektd a jejich implementaci na zprostfedkujici subjekty (ministerstva a dal$i dstfedni orgény stdtni spravy, krajské
ifady nebo dals{ schvilené subjekty). Zprostfedkujici subjekty rudf za zaji§téni viech odpovidajicich aktivit
v&etné spolufinancovini projektd. Povinnosti zprostfedkujicich subjektii budou podrobn& upraveny Smlouvou
nebo Memorandem o porozuméni mezi zprostfedkujicim subjektem a Ministerstvem financi —- NKM (Centrem
pro zahraniéni pomoc — oddélenim koordinace zahraniéni pomoci).

viv s

1y Zikon & 320/2001 Sh., o finan&nf kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zdkond, ve znéni pozd&jsich predpist,
a zkon &. 420/2004 Sb., o pfezkoum4vin{ hospodafen{ dzemnich samosprivnych celkd a dobrovolnych svazkd obci.
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ANNEX B

THE PROGRAMMING FRAMEWORK REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF THE MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING OF THE NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISM

PRIORITY AREA

FOCUS AREAS

Conservation of the
European cultural
heritage

Protection and renewal of immovable cultural heritage
Improvement of care and protection of movable cultural heritage
Renewal of urban areas and historical parts in regions

Renewal of historical and cultural heritage in regions

Small scale revitalisation of brown field in towns and municipalities

Protection of the
environment

The assessment of impacts of implementation of international legislation on
the condition of air, water and land in the Czech Republic

Monitoring systems in regions and systems to follow up results of monitoring
Environmental education on all levels of state administration

Waste treatment and management at municipal level

Promotion of using bio fuels and alternative energy resources as secondary
source of energy at municipality level

Reduction of greenhouse gases in Czech Republic

Reduce the loss of biodiversity and preserve untouched natural habitats
Support of technology to reduce pollution and fuel consumption, to
increase driving safety mainly in public transport

Human resource
development

Programme of support and development of modernising services of public
administration on regional and local levels through the use of IT technology
Develop and improve provision of social services in regions

Support of non-governmental non-profit organisations

Support to include minority community into the society

Programmes to mainstream gender equality in public services

Modernisation and equipment créches, nursery schools, schools, special
school — education centres, orphanages

Health and childcare

Systematic and primary prevention of drug abuse
Prevention of communicable diseases

Food safety measures

Programmes to support children with specific problems

Promotion of sustainable
development

Assistance with enforcing and implementation of Strategy on Sustainable
Development on local and regional level

Academic research and
development

Academic research and development within the above-mentioned areas, in
particular environment, health and children’s living conditions
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PRILOHA B

PROGRAMOVY RAMEC NORSKEHO FINANCNIHO MECHANISMU
PODLE CLANKU 7 MEMORANDA O POROZUMENT{

Prioritni oblasti Zamgé¥eni priority
1 Uchovivini evropského e Ochrana a obnova nemovitého kulturntho dédictvi
kulturniho dédictvi o Zlep3eni péCe a ochrana movitého kulturniho dédictvi

e Obnova historickych méstskych dzemf a historickych dzem{ v regionech
e Obnova historického a kulturntho d&dictvi v regionech

e Odstrafiovan{ starych ekologickych z4t€Z{f na pozemcich mensitho rozsahu ve

méstech a obcich (brownfield)

2 Ochrana Zivotniho e Posouzeni vlivl implementace mezinirodni legislativy na podminky v oblasti

prostiedi ovzdus, vod a pad

e Monitorovaci systémy v regionech a ndsledné vyuZivan{ vysledkd
monitorovani

e Environmentilni vzdé&livini pro viechny drovn stitni a vefejné
administrativy

e Odpadové hospodarstw — zaji§téni a fizeni na mistni drovni

e Podpora vyuZit blopallv a alternativnich zdroji energie jako druhotného zdroje
energie na mistni drovni

o Redukce sklenikovych plynii v Ceské republice

o Sni%eni poklesu biodiverzity a ochrana nedotéenych biotopt

e Podpora technologii pro sniZeni zplodin a spotfebu paliv, zvySeni bezpetnosti
zejména ve vefejné dopravé

3 Rozvoj lidskych zdroji e Program na podporu a rozvoj modernizace sluZeb vefejné administrativy na
regiondln{ a mistn{ drovni prostfednictvim vyuZiti IT technologif

Rozvoj a zlepSovani poskytovani socidlnich sluZeb v regionech

Podpora nevlidnich neziskovych organizaci

Podpora za¢lenéni mensin do spoleénosti

Programy na prosazovini rovnosti pohlavi ve vefejném sektoru

Modernizace a vybaveni jesli, §kolek, $kol, $kolnich vzd&livacich center, d&t-
skych domovii

4 Zdravotnictvi a péle o dité o Systematickd a primdrn{ prevence drogovych zivislost{
e Prevence pienosnych nemoci

e Opatieni pro zajiténi bezpetnosti potravin

e Programy podpory d&ti se specifickymi problémy

5 Podpora udrZitelného e Pomoc pfi prosazova.m a implementaci Strategif udrZitelného rozvoje na mistn{
rozvoje a regiondlni drovni
6 Védecky vyzkum a vyvoj o Viédecky vyzkum a vyvoj v uvedenych prioritnich oblastech, zejména v Zivotnim

prostiedi, zdravotnictvi a v oblasti Zivotnich podminek d&ti
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7 Implementation of
Schengen acquis,
strengthening the

Implementation of National Schengen Information System (N-SIS) and
creation of SIRENE office

judiciary Regional Airports compatible with Schengen acquis
Strengthening education system within the judiciary sector
Programmes to fight corruption, organised crime and trafficking of drugs and
humans
8 Technical assistance

Strengthening capacities for providing development assistance by the Czech
Republic

Co-operation with relevant actors from Norway within transfer of knowledge
and exchange of experience with adoption and applications acquis in areas
referred to in Comprehensive monitoring report on preparedness of the Czech
Republic for EU membership

Exchange of experience and co-operation of the regional and local self-
government
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7 Implementace
Schengenského acquis,
posilovéni justice

e Implementace Nérodniho schengenského informa&niho systému (N - SIS)
a vytvofeni Kanceléfe SIRENE

o Splnéni schengenskych acquis u stdvajicich regionilnich letist

o Posileni vzdéldvaciho systému v sektoru spravedlnosti

e Programy boje proti korupci, organizované kriminalité a proti nezikonnému
obchodu s drogami a lidmi

Technickd pomoc

e Posileni kapacit pro poskytovani rozvojové pomoci Ceskou republikou

o Pifenos znalosti a vyména zkuSenost{ s pfijimanim a aplikacf acquis v oblastech
uvedenych v Celkové monitorovaci zpriavé EK prostfednictvim spoluprice pii-
sluinych orgind/instituci.
Vyména zkuSenost{ a spoluprice regionlnich a mistnich samospriv
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ANNEX C

SPECIFIC FORMS OF GRANT ASSISTANCE REFFERED TO IN ARTICLE 8 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The parties have agreed on the following grant schemes to be further developed for final approval.

I. NGO FuND

NGO fund will support non-governmental, non-profit organisations that promote issues in the public
interest. It could support the strengthening of NGOs as an active partner in the public debate and the
involvement of NGOs in areas related to Annex B as well as the decision making process of projects.
Special attention will be given to the development and compliance of environmental standards and
activities with a view to foster sustainable development in all areas defined in Annex B.

Other target areas are strengthening the multicultural environment in local communities, the protection
of human rights and anti- discrimination efforts as well as support to children and youth with specific
problems.

IL TECHNICAL ASSISTANCE FUND

The fund will support co-operation and transfer of knowledge between Czech subjects and subjects in
Norway especially on exchange of experience in area of co-operation with EU on adoption of relevant
legislation in areas stated in the Annex B.

The co-operation will be enabled on all administrative levels (state administrative, regional and local
self-government), state institutions, universities and schools, professional chambers and unions and
non-governmental non-profit organisations.

I11. FUND FOR SUPPORT OF CO-OPERATION AMONG SCHOOLS/SCHOLARSHIPS

A Grant scheme will be developed to support cooperation, programmes for training courses of
students, lecturers and experts of secondary, high school and universities between the relevant
institutions in Czech republic and Norway in key areas defined in Annex B.

IV, RESEARCH FUND

The fund will support activities in key areas defined in Annex B with respect to the National policy of
research and development of the Czech Republic for the period 2004 — 2008.

The activities will focus on cooperation of Research institutions with institutions in Norway and
transfer of experience of these countries focusing on improvement of innovation effect of available
funds in key areas defined in Annex B.

V. SEED MONEY FUND

The fund will focus on technical assistance in the development of project applications, which will be
presented for co-financing from the Financial Mechanisms particularly within target areas
environment, sustainable development and cultural heritages.

Activities could include organising joint seminars, information campaign, preparation of publications
and studies, etc.
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PRILOHA C
SPECIFICKE FORMY GRANTOVE POMOCI PODLE CLANKU 8 MEMORANDA O POROZUMENI{

Strany se dohodly na nésledujicich grantovych schématech, kterd budou déle p¥ipravovina ke kone&nému
schvileni.

I. FOND PRO NEZISKOVE ORGANIZACE (NNO)

Fond NNO bude zamé&fen na podporu nevlidnich neziskovych organizaci prosazujicich vefejny zijem.
Bude podporovino posileni NNO jako aktivniho partnera ve vefejné debaté a zahrnuti NNO v oblastech
vztahujicich se k p¥iloze B a stejné tak v rozhodovini o projektech. Specidlni pozornost bude vénovina rozvoji
a rel/elvanci standardii v Zivotnim prostfedf a aktivitdim k posileni udrZitelného rozvoje v oblastech definovanych
v pfiloze B.

Dalsi cilové oblasti jsou posileni multikulturntho prostfedi v mistnich komunitich, ochrana lidskych priv a anti-

diskriminaén{ dsili, stejné jako podpora déti a mladistvych se specifickymi problémy.

II. FOND TECHNICKE POMOCI

Fond bude podporovat spoluprici a transfer znalosti mezi Eeskymi subjekty a norskymi subjekty, zejména
vyménu zkuSenosti v oblastech spoluprice s EU pfi napliiovini pfisluiné legislativy v oblastech uvedenych
v ptiloze B.

Spoluprice bude umoZnéna na viech drovnich vefejné sprivy (stitni spriva, regionilni a mistn{ samospriva)
stitnim institucim, univerzitim a §koldm, profesnim komordm a svaziim a nevlidnim neziskovym organizacim.

III. FOND PRO PODPORU SPOLUPRACE SKOL

Grantové schéma bude podporovat spoluprici, lIzro ramy vzdéldvacich semindfi studentd, lektord a expert
za stfednich a vysSich $kol, univerzit a vysokych $kol CR a spoluprici mezi relevantnimi institucemi v Ceské
republice a Norsku v prioritnich oblastech uvedenych v pfiloze B.

IV. FOND PRO PODPORU VYZKUMU

Fond bude podporovat aktivity v prioritnich oblastech definovanych v pfiloze B s ohledem na Ndrodni
politiku vyzkumu a vyvoje CR pro obdobi 2004 — 2008.

Aktivity budou zaméfeny na spoluprici védeckych instituci s institucemi v Norsku a pfenos zkuSenosti
z téchto zem{ zaméfeny na zvySeni inovaéniho efektu dostupnych fondd v kli€ovych oblastech stanovenych
v ptiloze B.

V. FOND NA PRIPRAVU PROJEKTU

Fond bude zamé&fen na technickou asistenci pfi pfipravé Zddosti projektii, které budou ptedklidiny ke
spolufinancovini z Finanéniho mechanismu Norska, zejména na projekty v oblasti Zivotniho prostfedi a kultur-
niho dédictvi. Bude urden zejména subjektiim regionilni a mistn{ sprivy.

Aktivity mohou zahrnovat organizovini spoleénych semindfl, informadni kampai, pfipravu publikaci
a studif atd.
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36
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 2. prosince 2004 bylo odeiséno Memorandum o porozumén{
ro implementaci Finanéntho mechanismu EHP 2004 - 2009 mezi Islandskou republikou, Lichtenstejnskym
ni¥ectvim, Norskym krilovstvim a Ceskou republikou.

Memorandum vstoupilo v platnost na zikladé svého &ldnku 12 dne 2. prosince 2004.

Anglické znéni Memoranda a jeho &esky pfeklad se vyhla$uji sougasné.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON THE IMPLEMENTATION OF THE EEA FINANCIAL MECHANISM
2004-2009

between

THE REPUBLIC OF ICELAND,
THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN,
THE KINGDOM OF NORWAY,

hereinafter referred to as the “EFTA States”

and

THE CZECH REPUBLIC

hereinafter referred to as the “Beneficiary State”

together hereinafter referred to as the “Parties”,
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PREKLAD

MEMORANDUM O POROZUMENI{
PRO IMPLEMENTACI FINANCNIHO MECHANISMU EHP
2004 - 2009

mezi

ISLANDSKOU REPUBLIKOU,
LICHTENSTEJNSKYM KNIZECTVIM,
NORSKYM KRALOVSTVIM,
dile jen ,stity ESVO“

CESKOU REPUBLIKOU

dile jen ,,pfijimajici stdt”

spoleéné ddle jen ,strany”,
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WHEREAS the Agreement of 14 October 2003 on the participation of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the

Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic in the
European Economic Area (hereinafter referred to as the “EEA Enlargement

Agreement”) is applicable as of 1 May 2004;

WHEREAS Protocol 38a to the EEA Agreement, incorporated into the EEA
Agreement by the EEA Enlargement Agreement, establishes a financial mechanism
through which the EFTA States will contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area (hercinafter referred to as the
“EEA Financial Mechanism™);

WHEREAS by decision of the Standing Committee of the EFTA States No.
4/2004/SC of 3 June 2004 the EFTA States have established a Financial Mechanism
Committee, which shall manage the EEA Financial Mechanism (2004-2009);

WHEREAS the EEA Enlargement Agreement and the EEA Financial Mechanism
will strengthen relations between the EFTA States and the Czech Republic to the
mutual benefit of their peoples;

WHEREAS the enhanced co-operation between the EFTA States and the Czech
Republic will contribute to securing a stable, peaceful and prosperous Europe, based
on good governance, democratic institutions, the rule of law, respect for human
rights and sustainable development;

WHEREAS the Parties agree to establish a framework for cooperation in order to
ensure the effective implementation of the EEA Financial Mechanism;

HAVE DECIDED to conclude the following Memorandum of Understanding
(hereinafter referred to as “MoU”):
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VZHLEDEM K TOMU, Ze od 1. kvétna 2004 nabyvi tlinnosti smlouva ze dne 14. fijna 2003 o u&asti
Ceské republiky, Estonské republiky, K Ferské republiky, Loty$ské republiky, Litevské republiky, Madarské
republiky, Republiky Malta, Polské repug iky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky v Evropském hospo-

7

dafském prostoru (dile jen ,Smlouva o roziiteni EHP®);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Protokol 382 k Dohod& o EHP, za&lenény do Dohody o EHP prostfednictvim
Smlouvy o rozsifeni EHP, zfizuje finanéni mechanismus, prostfednictvim kterého budou sté(tiy ESVO pfispivat
ke zmirfiovini hospodd¥skych a sociilnich rozdili v Evropském hospoddfském prostoru (dile jen ,Finanéni

mechanismus EHP*);

VZHLEDEM K TOMU, Ze podle rozhodnuti Stilého vyboru stiti ESVO ¢&. 4/2004/SV ze dne 3. &ervna

p

2004 z#{dily stity ESVO Vybor pro fizeni finanéntho mechanismu, ktery ¥di Finanéni mechanismus EHP
(2004 — 2009);

VZHLEDEM K TOMU, Ze Dohoda o roziifeni EHP a Finanéni mechanismus EHP posili vztahy mezi
stity ESVO a Ceskou republikou ke vzijemnému prospéchu jejich ndrod;

VZHLEDEM K TOMU, Ze zvy$end spoluprice mezi stity ESVO a Ceskou republikou bude pfispivat
k zajiSténi stabilni, mirové a prosperujici Evropy zaloZené na dobrém vlidnuti, demokratickych institucich,
zékonnosti, respektovini lidskych priv a udrZitelném rozvoji;

VZHLEDEM K TOMU, Ze se strany dohodly na zfizeni rimce pro spoluprici pro zajisténi efektivni
implementace Finanéntho mechanismu EHP;

SE ROZHODLY uzavfit nisledujici Memorandum o Porozuméni (déle jen ,MoP“):
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Article 1
(Objectives)

In accordance with Article 1 of Protocol 38a, the EFTA States have established the
EEA Financial Mechanism in order to contribute to the reduction of economic and
social disparities in the European Economic Area. Accordingly, the Parties to this
MoU shall endeavour to select for funding projects that contribute to the
achievement of that objective.

Article 2

(Legal Framework)

This MoU, agreed between the EFTA States and the Czech Republic, shall be read in
conjunction with and subject to the conditions in the following documents, which
constitute the legal framework of the EEA Financial Mechanism:

e Protocol 38a to the EEA Agreement (hereinafter referred to as “Protocol 38a”),
establishing the EEA Financial Mechanism,

e the Rules and Procedures on the implementation of the EEA Financial
Mechanism (hereinafter referred to as the “Rules and Procedures™) and
subsequent amendments thereof. The Rules and Procedures are adopted by the
EFTA States in accordance with Article 8 of Protocol 38a,

e the Grant Agreements, which will be concluded between the Financial
Mechanism Committee and the Beneficiary State for each project.

Article 3

(Financial Framework)

I. In accordance with Article 2 of Protocol 38a, the EFTA States will commit
€ 600 million to the EEA Financial Mechanism in annual tranches of € 120 million
over the period running from 1 May 2004 to 30 April 2009, inclusive.

2. In accordance with Article 5 of Protocol 38a, a total of € 48.54 million shall be
made available to the Czech Republic over the period referred to in Paragraph 1.

3. In accordance with Article 8 of Protocol 38a, the management costs of the EEA
Financial Mechanism shall be covered by the amounts referred to above. Further
provisions to this effect are set out in the Rules and Procedures.

4. In accordance with Article 6 of Protocol 38a, a review will be carried out in
November 2006 and again in November 2008 with a view to reallocating any non-
committed available funds for high priority projects from any Beneficiary State.



Castka 18 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2005 Strana 4821

Clinek 1
(Cile)

V souladu s &linkem 1 Protokolu 38a zfidily stity ESVO Finandni mechanismus EHP pfispivajici ke
zmirfiovini hospodéfskych a socidlnich rozdili v Evropském hospodifském prostoru. Proto se tedy strany
tohoto MoP snaZ{ vybrat pro financovani takové projekty, které pfispivaji k dosaZeni tohoto cile.

Clinek 2

(Prdvni rdmec)

Toto MoP, dohodnuté mezi stity ESVO a Ceskou republikou, je platné spolu s nisledujicimi dokumenty,
které tvo¥i privni rimec Finanéniho mechanismu EHP:

e Protokol 38a k Dohod& o EHP (dile jen ,Protokol 38a“) zfizujici Finanéni mechanismus EHP,

e Pravidla a postupy pro implementaci Finanéniho mechanismu EHP (dile jen ,Pravidla a postupy®) v platném
znéni. Pravidla a postupy pfijimaji stity ESVO v souladu s &linkem 8 Protokolu 38a,

e Grantové dohody, které budou pro kaZdy projekt uzavirat Vybor pro Fizeni finanéntho mechanismu a pfi-
jimajici stat.

Clinek 3

(Finanéni ramec)

1. V souladu s &ldnkem 2 Protokolu 38a se stity ESVO zavazujf zaslat do Finanéntho mechanismu EHP
600 miliénti eur v roénich transich po 120 miliénech eur v obdobi od 1. kvétna 2004 do 30. dubna 2009 v&etné.

2. V souladu s &linkem 5 Protokolu 38a bude k dispozici pro Ceskou republiku celkem b&hem obdobi
uvedeného v odstavci 1: 48,54 mil. eur.

3. V souladu s &ldnkem 8 Protokolu 38a se ndklady na fizeni Finanéntho mechanismu EHP hrad{ z &stek
uvedenych vySe. Dal3{ ustanoveni v tomto smyslu upravuji Pravidla a postupy.

4. V souladu s &ldnkem 6 Protokolu 38a se v listopadu 2006 a poté opét v listopadu 2008 provede pfe-
zkoumini s cilem pferozdélit viechny zbyvajici nevyuZité finanéni prostfedky na vysoce prioritni projekty
kteréhokoli pfijimajictho stitu.
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Article 4

(Roles and Responsibilities)

1.  The EFTA States shall make funds available in support of eligible projects
proposed by the Czech Republic and agreed on by the Financial Mechanism within
the priority sectors listed in Article 6 of this MoU.

2. The Beneficiary State shall assure the full co-financing of projects that benefit
from support from the EEA Financial Mechanism.

3. The EEA Financial Mechanism Committee shall manage the EEA Financial
Mechanism and take decisions on the granting of financial assistance.

4. The Committee shall be assisted by the Financial Mechanism Office
(hereinafter referred to as the “FMO”). The FMO shall be responsible for the day-to-
day operations of the EEA Financial Mechanism and shall serve as a contact point.

5. The Czech Republic has authorized the Ministry of Finance to act on its behalf
as its national focal point. It shall have overall responsibility for the management of
the EEA Financial Mechanisms activities in the Czech Republic, including financial
control and audit and serve as a contact point. Its managerial setup is contained in
Annex A.

6. The Ministry of Finance shall be responsible and accountable for the
identification, planning, implementation and monitoring of projects as well as for the
use of funds under the EEA Financial Mechanism in accordance with the Rules and
Procedures. It shall report on these activities to the FMO. Any irregularities shall be
reported to the FMO without delay.

7.  The Beneficiary State shall be responsible for the financial control and audit of
approved projects. The Supreme Audit Office carries out the independent control
activities.

8.  As a general rule and based on the nature of the project, the gathering of
applications shall be carried out by open calls for proposals.

9.  The Ministry of Finance shall ensure that the project promoters are fully
committed and equipped to ensure successful project implementation.

Article 5

(Annual Meetings and Reporting)

1. In order to ensure effective implementation of the EEA Financial Mechanism,
the Parties agree to hold annual meetings between the Financial Mechanism
Committee and the Focal Point. The Focal Point shall at the meeting present an
annual report, which shall amongst other things address:
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Clinek 4
(Uloby a odpovédnosti)

1. Stity ESVO daji k dispozici finanéni prostfedky na podporu vhodnych é:rojektﬁ navrZenych Ceskou
reﬁublikou a schvilenych finanénim mechanismem v rimci prioritnich sektorli uvedenych na seznamu v &linku 6
tohoto MoP.

2. Pfijimajici stit zajisti plné spolufinancoviani projektii, které obdrzi podporu v rémci Finanéntho mecha-
nismu EHP.

3. Vybor pro Fizeni finan&niho mechanismu EHP #{di Finanéni mechanismus EHP a pfijim4 rozhodnuti
o poskytovéni finanéni pomoci.

4. Vyboru poméh4 Kancel4¥ pro finanéni mechanismus (déle jen , KFM*). KFM odpovid4 za kazdodenni
fizeni Finan&niho mechanismu a slouZ{ jako kontaktni misto.

5. Cesk4 republika povéfila Ministerstvo financi, aby jednalo jejim jménem jako jeji Nérodni kontaktni
misto. Bude mit celkovou zodpovédnost za ¥izeni aktivit Finanéntho mechanismu EHP v Ceské re%ublice,
v&etné finanén{ kontroly a auditu a slouZ{ jako ndrodni kontaktni misto. Ustaveni fidici struktury je obsahem
Pfilohy A.

6. Ministerstvo financi nese odpovédnost za identifikaci, plinovani, implementaci a monitorovini{ projekti
a vyuZivani finanénich prostfedkt podle Finanéniho mechanismu EHP v souladu s Pravidly a postupy. O téchto
&innostech podavi zprivy KFM. Viechny nedostatky musi byt bez prodleni hliSeny KFM.

7. Pfijimajici stit nese odpovédnost za finanéni kontrolu a audit schvilenych projektti. Nejvy33i kontrolni
dfad vykondva nezivislou kontrolni &innost.

s ¥z

8. V zévislosti na charakteru projektu bude vieobecnym pouZivanym pravidlem pro pfijimini Zidosti ote-
viené vybérové ¥zeni.

9. Ministerstvo financi zajisti, aby navrhovatelé projektu byli plné€ zainteresovini a kvalifikovini pro zaji3-
téni dsp&né implementace projektu.

Clinek 5
(Rocni jedndni a predkliddni zpriv)

1. K zajisténi efektivni implementace Finanéntho mechanismu EHP se strany dohodly na konéni kaZdo-
ro&nich jedndni Vyboru pro fizeni Finan&niho mechanismu a N4rodniho kontaktniho mista. Nérodni kontaktni
misto pfedloZi na jednéni ro&ni zprivu, kterd musi obsahovat mimo jiné:
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e the progress made towards the achievement of the overall objective of the
EEA Financial Mechanism,

the progress of project identification in the Beneficiary State,

the reporting of ongoing project implementation against established criteria,
financial progress pertaining to commitments and disbursements,

fields of intervention and measures for the following year.

2. The Ministry of Finance shall organise the meetings in cooperation with the
FMO. The Commission of the European Communities may be invited to observe the
meetings.

3. The minutes of the meetings shall be drafted by the Ministry of Finance.

4.  The first meeting shall be held no later than one year after the entry into force
of this MoU.
Article 6
(Priority Sectors)

1. In accordance with Article 3 of Protocol 38a, grants shall be available for
projects in the following priority sectors:

(a) Protection of the environment, including the human environment, through,
inter alia, reduction of pollution and promotion of renewable energy;

(b) Promotion of sustainable development through improved resource use and
management;

(¢) Conservation of European cultural heritage, including public transport, and
urban renewal;

(d) Human resource development through, inter alia, promotion of education and
training, strengthening of administrative or public service capacities of local
government or its institutions as well as the democratic processes, which support it;

(¢) Health and childcare.

2. Academic research may be eligible for funding in so far as it is targeted at one
or more of the priority sectors.

Article 7
(Programming Framework)

1. With a view to ensuring effective use of the EEA Financial Mechanism
funding and without prejudice to Article 6 above, particular attention shall be given
to the fields of intervention outlined in the programming framework in Annex B to
this MoU.
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e pokrok pfi dosahovéni celkového cile Finanéntho mechanismu EHP,

e pokrok pfi identifikaci projektd v pfijimajicim stdtg,

e informace o probihajici implementaci projektu podle stanovenych kritérii,
e finanéni vyvoj tykajici se zdvazki a vyplacenych &istek,

e oblasti intervence a opatfeni pro pfisti rok.

2. Jednini organizuje Ministerstvo financ{ ve spoluprici s KFM. Komise Evropskych spoleZenstvi miiZe byt
na schiizku pfizvéna jako pozorovatel.

3. Zépis zjednini pfipravi Ministerstvo financi.

4. Prvni schiizka prob&hne nejpozdéji jeden rok po vstupu tohoto MoP v platnost.

Clinek 6
(Prioritni sektory)

1. V souladu s &linkem 3 Protokolu 38a jsou granty k dispozici pro projekty v nésledujicich prioritnich
sektorech:

(a) ochrana Zivotniho prostfedi v&etn& Zivotniho prostfedi &lovéka, mj. sniZovdnim zne&i§téni ovzdudi
a podporou vyuZivani obnovitelnych zdroji energie;

(b) podpora udrZitelného rozvoje zlepSenym vyuZivinim a fizenim zdroji;

(c) uchovaviani evropského kulturntho d&dictvi v&etn& vefejné dopravy a obnovy mést;

(d) rozvoj lidskych zdroji, mj. podporou vzdélivini a odborné p¥ipravy, posilovinim sprivnich kapacit
mistni samosprivy & jejich orginii nebo posilovinim vefejnych sluZeb jimi poskytovanych, jakoZ
i posilovanim demokratickych procestl, které tomu napomihaji;

(e) zdravotnictvi a péle o déti.

2. Akademicky vyzkum miiZe byt zpisobily pro toto financovani, pokud se zamé&fuje na jedno nebo vice
prioritnich odvétvi.

Clinek 7

(Programovy rimec)

1. Za v&elem zajisténi efektivniho vyuZivini financovéni v rimci Finanéntho mechanismu EHP, a ani? je
dotéen &ldnek 6 vySe, vénuje se zvld§ni pozornost podporovanym oblastem, které jsou vymezené v programovém
rimci v P¥loze B tohoto MoP.
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2. Annex B shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article
5 above.

Article 8
(Specific Forms of Grant Assistance)

1. In accordance with the priority sectors referred to in Article 6 and with
particular attention given to the fields of intervention outlined in the programming
framework referred to in Article 7, the Parties have agreed to establish, within the
overall amount referred to in Article 3, the specific forms of grant assistance listed in
Annex C.

2. The Parties shall conclude grant agreements laying down the terms and
conditions of each grant commitment.

3. Annex C shall be subject to review in the annual meetings referred to in Article
5 above.

Article 9

(Control and Access to Information)

The EEA Financial Mechanism Committee, the EFTA Board of Auditors and their
representatives have the right to carry out any technical or financial mission or
review they consider necessary to follow the planning, implementation and
monitoring of projects as well as the use of funds. The Czech Republic shall provide
all necessary assistance, information and documentation.

Article 10

(Coordination)

The Czech Republic and the FMO shall closely coordinate the use of the EEA
Financial Mechanism with the use of the Norwegian Financial Mechanism. All
projects submitted to the Mechanisms shall be consistent with the Czech Republic’s
national priorities and relevant arrangements with the European Union.
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2. Tato pfiloha bude pfedmétem pfezkouméni na kaZdoroénich jedndnich uvedenych vyse v &anku 5.

Clinek 8
(Specifické formy grantové pomoci)

1. V souladu s prioritnimi sektory podle &ldnku 6 a se zvl43tnim z¥etelem k oblastem intervence vymezenym
v programovém rimci stanoveném v flanku 7 se strany dohodly na z¥izeni specifickych forem grantové pomoci
uvedenych v Pfiloze C, a to v rdmci celkové &istky stanovené v &lanku 3.

2. Strany uzavfou grantové smlouvy, kterymi stanovi terminy a podminky kaZdého grantového zdvazku.

3. Tato pfiloha podléhi pfezkoumdni na kaZdoro&nich jedninich stanovenych v &linku 5 vyse.

Clinek 9
(Kontrola a pFistup k informacim)

Vybor pro fizenf{ finanéntho mechanismu EHP, Rada auditortt ESVO a jejich zéstupci maji pravo realizovat
jakoukoli technickou nebo finanéni misi nebo pfezkouméni, které povaZujf za nutné pro pldnovani, implemen-
taci a monitorovan{ projektdl a pouZiti finan¢nich prostfedkii. Ceskd republika zajist{ veskerou nutnou pomoc,
informace a dokumentaci.

Clének 10
(Koordinace)

Ceski republika a KFM tzce koordinuji pouZit{ Finanéntho mechanismu EHP s pouZitim Norského
Finan&niho mechanismu. VSechny projekty pfedklidané pro jednotlivé mechanismy jsou v souladu s nirodnimi
prioritami Ceské republiky a pfisluinymi ujedndnimi s Evropskou unif.
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Article 11

(Governing Principles)

1.  The implementation of this MoU shall in all aspects be governed by the Rules
and Procedures of the EEA Financial Mechanism and subsequent amendments
thereof.

2. The Parties agree to apply the highest degree of transparency and
accountability in the implementation of the EEA Financial Mechanism, as well as

objectives and principles of good governance, sustainable development and gender
equality.

Article 12

(Entry into Force)

This MoU shall enter into force on the day of signature.

s ok ok ok ok ok ok k

The present Memorandum of Understanding is signed in four originals in the English
language.

Done in Brussels on 2 December 2004,

For the Republic of Iceland For the Czech Republic
Ambassador Ambassador
Kjartan Johannsson PhDr. Jan Kohout

For the Principality of Liechtenstein
Ambassador
H.S.H. Prince Nikolaus of Liechtenstein

For the Kingdom of Norway
Ambassador
Bjorn T. Grydeland
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Clének 11
(Ridici principy)

1. Implementace tohoto MoP se ve viech svych aspektech ¥id{ Pravidly a postupy Finanéniho mechanismu
EHP v platném znén{ a vSemi dodatky k nim.

wv s

2. Strany souhlasi, Ze pfi implementaci Finanénitho mechanismu EHP uplatn{ nejvys3{ stupeii transparent-
nosti a zodpovédnosti, stejné jako cile a principy dobrého fizeni, udrZitelného rozvoje a rovnosti.

Clének 12
(Vstup v platnost)

Toto MoP vstupuje v platnost dnem podpisu.

bt

Uvedené Memorandum o porozuméni je podepsino ve dvou originilech v anglickém jazyce.

V Bruselu dne 2. prosince 2004

Za Islandskou republiku
Velvyslanec

Kjartan Jéhannsson

Za Lichtens3tejnské kniZectvi
Velvyslanec

H. S. H. Prince Nikolaus of Liechtenstein

Za Norské krilovstvi
Velvyslanec

Bjorn T. Grydeland

Za Ceskou republiku
Velvyslanec

PhDr. Jan Kohout
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ANNEX A

THE CZECH REPUBLIC MANAGERIAL SET-UP FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
EEA AND NORWEGIAN FINANCIAL MECHANISMS

1. THE NATIONAL FOCAL POINT (NFP) — THE MINISTRY OF FINANCE

In accordance with Government Resolution No. 242, of March 17, 2004, the Ministry of Finance
will act as the National Focal Point (NFP) for the EEA/Norwegian Financial Mechanisms.

As the National Focal Point, the Ministry of Finance has the overall responsibility for managing the
activities of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms in the Czech Republic in accordance with
this Memorandum of Understanding and the Rules and Procedures. The NFP will:

e have overall responsibility for reaching the Financial Mechanisms’ objectives and the use of
funds, financial control and audit,

e collect project proposals and submit them with justified opinion to the Financial Mechanism
Office (FMO),

e manage financial flows and proof of expenditures according to Grant Agreements,
¢ draw up annual reports for submission to the FMO,
e ensure complete and sufficient audit trails in relevant institutions,

e ensure information and publicity on availability of funds.

The roles of the National Focal Point and the Monitoring Committee are described below and will
also be elaborated in the Grant Agreements between the Financial Mechanisms and the National
Focal Point.

2. DIVISION OF RESPONSIBILITIES

The administrative structure is based on the structure set up for previous EU programmes (Phare /
Transition Facility) as well as the Cohesion and the Structural Funds. It is made up of the following
bodies:

* The Centre for Foreign Assistance (CFA), which is the executive body of the National Aid
Coordinator (NAC). It is set up under the direction of the Deputy Minister of Finance, who is
responsible for international relations as well as for the coordination, preparation and
monitoring of the implementation of foreign assistance.

» The Monitoring Committee (MC), which will assist the National Focal Point in the
selection and management of projects. The Minister of Finance will appoint the members of
the Monitoring Committee on the basis of proposals from the relevant Ministers or Heads of
Institutions.

» The National Fund (NF), which is the executive body of the National Authorising Officer
(NAO). It is set up under the direction of the 1¥ Deputy Minister of Finance, who is
responsible for the state budget.

* The Central Finance and Contracts Unit (CFCU), which is an independent unit directly
subordinate to the Deputy Minister of Finance. The CFCU is the implementing agency of the
centrally administered projects and is responsible for payments to the intermediary bodies
and appropriate final beneficiaries. For payments the CFCU is directly accountable to the
NAO.
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PRILOHA A

RIDICI STRUKTURA USTAVENA PRO IMPLEMENTACI FINANCNICH MECHANISMU
EVROPSKEHO HOSPODARSKEHO PROSTORU (EHP) A NORSKA

1. CELKOVA STRUKTURA

V souladu s Usnesenim vlidy & 242 ze 17. bfezna 2004 zabezpeluje Ministerstvo financi funkci N3-
rodniho kontaktniho mista - NKM (National Focal Point) pro programy z Finan&nich mechanismi EHP
a Norska.

Ministerstvo financi jako Nirodni kontaktni misto (NKM) je celkové zodpovédné za Fizeni aktivit
Finanénich mechanismé EHP/Norska v Ceské republice v souladu s Memorandem o porozuméni a Pravidly

a postupy.

Jeho odpovédnosti jsou zejména:
o Celkovi zodpovédnost za dosaZen{ cilti Finanénich mechanismii a vyuZiti fondd, finanén{ kontrolu a audit

e Pfijiméni ndvrhii projektl a jejich pfedklddini se zdiivodnénym stanoviskem Kanceld#i Finanéntho mecha-
nismu

e Rizenf finanénich tokd a ovéfovini plateb podle Dohody o udéleni grantu

® Zpracovén{ roéni zprivy k pfedloZeni Kanceld#i Finanéniho mechanismu
® Zajiténi kompletniho a dostateéného auditu v pfisluinych institucich
® Zajiténi informovanosti a publicity o dostupnosti fondi

Role Nérodniho kontaktniho mista je podrobné popsina niZe a bude také zapracovina v Dohodé o udéleni
grantu mezi Finanénimi mechanismy a Nirodnim kontaktnim mistem.

2. ROZDELENI ODPOVEDNOSTI

Administrativni struktura je zaloZena na struktufe vytvofené jak pro pfedvstupni programy pomoci EU
(Phare/Transition Facility), tak pro Fond soudrZnosti a Strukturlni fondy. Je tvofena nisledujicimi subjekty:

® Centrum pro zahraniéni pomoc (CZP), které je vykonnym orginem Nirodniho koordinitora pomoci
(NACQ). Je fizeno ndméstkem ministra financi, ktery je odpovédny jak za mezinirodni vztahy, tak za koordi-
naci, pfipravu a monitorovini implementace zahraniéni pomoci.

® Monitorovaci vybor (MV) bude poméhat Nirodnimu kontaktnimu mistu pfi vybéru a fizeni projekti. Mi-

nistr financi fmenuje &leny monitorovactho vyboru na zdklad& ndvrhi ministrii p¥islu§nych ministerstev a ve-
doucich pfisluinych instituci.

® Nirodni Fond (NF), ktery je vykonnym orginem Nirodniho schvalujiciho tfednika (NAO). Je fizen
1. nidmé&stkem ministra, ktery je odpovédny za stitni rozpodet.

m Centrilni finanéni a kontraktaéni jednotka (CFCU), kteri je nezdvislym oddélenim pfimo ¥izenym ni-
mé&stkem ministra financi. CFCU je implementaéni agentura pro centrilné administrované projekty a zajistuje
platby zprostfedkujicim orginim a vybranym koneénym uZzivateliim. V oblasti plateb je CFCU pfimo od-
povédna Nirodnimu schvalujicimu dfednikovi (NAO).
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2.1

J)
k)
D

= The National Control Authority, the Central Harmonisation Unit for Financial Control,
which is directly subordinate to the Minister of Finance.

ADMINISTRATION — PROJECT SELECTION —~ MONITORING

THE CENTRE FOR FOREIGN ASSISTANCE (CFA)
THE UNIT FOR COORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE (UCFA)

The Unit will be responsible for the overall administration, coordination and the use of funds
from the Financial Mechanisms. It will:

handle the administration of the National Focal Point (NFP)

prepare all key documents required by the FMO in cooperation with the Ministry of Foreign
Affairs and other entities

serve as a secretariat for the Financial Mechanisms Joint Annual Meeting (AM) with the Focal
Point and prepare Annual Monitoring Reports

serve as a secretariat of the Monitoring Committee (MC)

prepare proposals of the priority areas and present them to the FMO for approval

provide an assessment of project proposals, submitted by the intermediary bodies, to the MC
submit approved project proposals to the FMO

ensure overall coordination and complementarities of the Financial Mechanisms with EU funds,
in cooperation with other relevant national authorities and bodies

prepare detailed rules for the preparation, selection, implementation, co-financing, monitoring
and evaluation of projects financed by the Financial Mechanisms

assist in the preparation of the Grant Agreements
ensure regular monitoring of projects and prepare monitoring reports
ensure the overall publicity of the Financial Mechanisms

m) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

MONITORING COMMITTEE (MC)

The Committee will assist the National Focal Point in the selection and management of projects. It
will:

recommend project proposals to the National Focal Point for submission to the FMO,
monitor compliance with the Rules and Procedures,

review overall progress and financial reports,

approve the Annual Monitoring Report prepared by the National Focal Point

The Minister of Finance will appoint the members of the Monitoring Committee on the basis of
proposals from the relevant Ministers or Heads of Institutions. They will represent ministries, public
administration offices, Social Partners, the non-governmental sector, regional and local government
and other relevant bodies.

The FMO and, where appropriate, representatives of other institutions and organisations, will be
invited to observe the meetings of the Committee.
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» Nirodni kontrolni orgén, Centrilni harmonizaéni jednotka pro finanéni kontrolu, kteri je pfimo pod-
fizena ministru financi.

2.1. ADMINISTRATIVA - KOORDINACE PRIPRAVY - MONITOROVANI:

ODBOR - CENTRUM PRO ZAHRANICNI POMOC (CZP) - ODDELENI KOORDINACE ZAHRA-
NICNI POMOCI (UNIT FOR CO-ORDINATION OF FOREIGN ASSISTANCE - UCFA)

Oddélent bude odpovidat za celkové zajisténi administrativy, koordinaci pFipravy a vyuZiti Finanénich
mechanismi EHP/Norska. V rdimci téchto odpovédnosti bude:

a) vykondvat administrativni &innosti Nirodntho kontaktntho mista (NKM) v Ceské republice

b) pfipravovat viechny zikladni dokumenty ve spoluprici s Ministerstvem zahraniénich véci CR a dal$imi
subjekty, které poZaduje Kanceldf finanénich mechanismt (KFM)

c) vykondvat funkci sekretaridtu Spoleéného ro&niho zasedani pro Finanéni mechanismy EHP a Norska s kon-
taktnim mistem a pfipravovat ro&ni monitorovaci zprivy

d) vykondvat funkci sekretaridtu Monitorovaciho vyboru (MV) pro Finanéni mechanismy EHP/Norska
e) pfipravovat ndvrhy prioritnich oblasti a projednivat je s Kancel#{ finanénich mechanismi (KFM)

f) posuzovat nivrhy projekti pfedloZené zprostfedkujicimi subjekty k projednini MV

g) pfedklidat doporudené ndvrhy projektii Kanceldfi finanénich mechanismi

h) zaji§tovat celkovou koordinaci a provdzanost s néstroji pomoci EU ve spoluprici s ostatnimi p¥islu§nymi
nirodnimi orgdny a organizacemi
i) zpracovévat metodiku a podrobné postupy pro pipravu, realizaci a monitorovéni projektii, spolufinanco-
vani a kone&né vyhodnocenf{ projektii spolufinancovanych Finanénimi mechanismy
j) spolupracovat na p¥ipravé Dohod o udéleni grantu
k) zaji§fovat pritb&Zné monitorovéani projektli, vypracovivani monitorovacich zpriv
1) zajidfovat vefejnou informovanost o Finanénich mechanismech
m) archivovat viechny originily p¥isluinych dokumenti po dobu 10 let po ukon&eni projektii

MONITOROVACI VYBOR

Vybor budedpoma'bat Ndrodnimu kontaktnimu mistu ve vybéru a Fizeni projektii. Jeho odpovédnost bude
zahrnovat ndsledujici vikoly:

e doporulovat névrhy projekti Nirodnimu kontaktnimu mistu k pfedloZeni Kancelafi finanénich mechanismt
e monitorovat soulad s Pravidly a postupy

e vyhodnocovat celkovy postup plnéni a finanéni zprivy

e schvalovat ro&ni monitorovaci zprivy pfipravené Nirodnim kontaktnim mistem

Ministr financi jmenuje &leny Monitorovaciho vyboru na zdklad& ndvrhd ministrd p¥isluinych ministerstev
nebo vedoucich organizaci. Clenové budou zastupovat ministerstva, organizace vefejné spravy, socidlni partnery,
neziskové organizace, zdstupce regiondlni a mistni samosprivy a ostatnich organizaci.

Kanceldf finanénich mechanismii a pokud bude nutné zistupci z ostatnich organizaci a instituci budou
pfizvéni jako pozorovatelé na jednini vyboru.
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2.2,

FINANCIAL FLOWS

DEPARTMENT — NATIONAL FUnD (NF)

The NF is the central body responsible for transferring funds between the Czech Republic and the

FMO. It will:

a) open bank accounts in the Czech National Bank for the transfer of funds from the Financial
Mechanisms to the Czech Republic

b) request the transfer of funds from the Financial Mechanisms to the NF bank account on the basis
of the relevant documentation summarising information on actual expenditures incurred during
projects implementation or, if appropriate, submit requests for advance payments

c) transfer funds to the bank accounts of the Ministry of Finance administered by the CFCU on the
basis of the CFCU request. The request must be supported by documents on payments executed
or, if appropriate, by requests for advance payments submitted by intermediary bodies and/or
final beneficiaries

d) ensure reimbursement of unused or unduly paid funds to the Financial Mechanisms

e) set and adjust the methodology governing financial flows from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms

f) conduct accounting in the NF information system on all financial transactions realised on the
accounts of the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian
Financial Mechanisms

g) keep originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

INDEPENDENT UNIT - THE CENTRAL FINANCE AND CONTRACTS UNIT (CFCU)

The Unit is responsible for payments to the intermediary bodies / final beneficiaries and the
preparation of related contracts. It will:

a)
b)

¢)

d)

g

h)

ensure conclusion of contracts with Intermediary Bodies or final beneficiaries

check the factual and formal correctness of requests for payment submitted by Intermediary
bodies / final beneficiaries

ensure payments to Intermediary bodies or final beneficiaries within 10 days from approval of all
the necessary documents by the NFP (CFA — UCFA)

conduct accounting in the NF information system, including relevant information on accounts,
requests, payments and reimbursements, on all financial transactions realised on the accounts of
the Ministry of Finance, which were opened for funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms and which are administered by the CFCU

prepare and submit regular reports to the NF in the required format as a basis of the request for
the transfer of funds to the NF and CFCU

manage the register of irregularities and its update as well as report irregularities to Central
Harmonisation Unit for Financial control and NF

settle irregularities in its scope of function in accordance with the relevant regulations and
instructions

prepare background documentation for the Annual Monitoring Report
keep originals of relevant documents 10 years after completion of projects
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2.2. FINANCNI TOKY
ODBOR - NARODNI FOND (NF)

Odbor Nédrodniho fondu je centrilnim mistem pro transfer finanénich prostvedks mezi Ceskon republikon
a Kanceldti{ Finaniniho mechanismu. V rdmci této odpovédnosti bude:
a) zajisfovat otevieni bankovnich Gt v CNB pro transfer finanénich prostfedkii Finanénich mechanismé do
Ceské republiky

b) Zidat o transfer finangnich prostfedkt z Finan&nich mechanismd na d&et NF na zdkladg relevantni do-
kumentace o skuteén& provedenych platbich na schvilené projekty, pfipadné pfedklddat Zidosti o poskyt-
nuti zilohovych plateb

¢) na zéklad€ Zidosti CFCU zaji§tovat transfer finanénich prostfedkii na bankovni d&et Ministerstva financf,

ke kterému mi dispoziéni praivo CFCU. Tyto Zddosti musi byt podloZeny doklady o provedenych platbich
na schvilené projekty, pfipadné Zddostmi o zilohové platby, které pfedklddaji zprostfedkovatelské subjekty,
piipadné koneéni pfijemci

d) zaji¥fovat vriceni nevyuZitych nebo neoprivnéné vyuZitych prostfedki zpét na uéty Finanénich mecha-
nismd
e) vytvofit a vydat metodiku finan&nich tokii prostfedkd Finanénich mechanismti EHP/Norska

f) vést dletnictvi v informadnim systému NF o velkerych finanénich transakcich providdénych na détech
Ministerstva financi, z¥{zenych pro financovéni pomoci z Finanénich mechanismi EHP/Norska

g) archivovat viechny originily dokumentti po dobu 10 let po ukon&eni projektit

SAMOSTATNE ODDELENI - CENTRALNI FINANCNI A KONTRAKTACNI JEDNOTKA
(CFCU)

Oddélent je odpovédné za platby zprostvedkujicim subjektim/pFiemcim pomoci a p¥ipravu sowvisejicich
sminv. Jebo odpovédnost bude:

a) uzavirdni smluv se zprostfedkujicimi subjekty nebo s p¥jemci pomoci
b) kontrola vécné a formalni spravnosti pfedloZenych Zidosti o platbu, které pfedklid4 zprostfedkujici subjekt
nebo koneény piijemce

c) providéni plateb zprostfedkujicimu subjektu nebo koneénému ptijemci do 10 dnii po odsouhlaseni viech
potfebnych dokumenti ze strany NKM (CZP - UCFA)

d) vedeni déetnictvi v informaénim systému NF o veSkerych finan&nich transakcich providénych na détech
Ministerstva financi, z¥{zenych pro financovini pomoci z Finanénich mechanismtt EHP/Norska, ke kterym
méi CFCU dispoziéni privo

e) zpracovéavani pravidelné zprivy pro NF v poZadovaném rozsahu jako podklad pro Zidost o transfer finané-
nich prostfedki na déty NF a CFCU

f) vedenf registru nesrovnalosti, jeho aktualizace a hldSeni nesrovnalosti Centrilni harmonizaén{ jednotce pro
finan&ni kontrolu a Nérodnimu fondu

g) vyfeSeni a vy&isleni nesrovnalosti ve své piisobnosti v souladu s p¥islu§nymi pfedpisy a pokyny
h) zpracovani podkladovych dokumentll pro ro&ni Monitorovaci zprivu

i) archivace vSech originiléi dokumentii po dobu 10 let po ukonéeni projektii
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2.3.  FINANCIAL CONTROL — AUDIT"
DEPARTMENT — CENTRAL HARMONISATION UNIT FOR FINANCIAL CONTROL (CHU)

The CHU is the department of the Ministry of Finance authorised to execute functions of the central
administrative body for financial control in line with Act No. 320/2001 Coll., on financial control. Its
tasks are to:

a) methodically manage and coordinate the execution of financial control of the entire
implementation structure

b) cooperate with financial control and internal audit departments at all levels and provide
consultancy and training during implementation of the EEA/Norwegian Financial Mechanisms

c) prepare the plan of control activities on the basis of the plans proposed by the control units of the
central administrative bodies for the given period and inform the FMO on its fulfilment

d) execute audit of the system of control in order to guarantee observation of international standards
of financial control

e) prepare a report on controls of utilisation of funds from the EEA/Norwegian Financial
Mechanisms on the basis of annual report on outcomes of financial controls, which are submitted
to CHU by control units of the central administrative bodies within the given deadline. This
report will be annexed to the Annual Monitoring Report

f) inform the State Prosecution Office (copy to NFP and NF) in cases of significant irregularity and
breach of Rules and Procedures and other related rules

g) cooperate on controls and internal audits managed by the FMO, the EEA Financial Mechanism
Committee, the Norwegian MFA, the EFTA Board of Auditors and the Office of the Norwegian
Auditor General and provide all necessary information to the above mentioned bodies

h) archive originals of relevant documents for 10 years after completion of projects

In addition, central bodies and regional self-government bodies at the level of “kraj” and
municipality have been obliged by law to set up a system of management control and a functionally
independent system of internal audit. At the Ministry of Finance the function of the internal audit is
provided by Department 56 — Internal Audit.

The Supreme Audit Office executes independent control according to the relevant provisions of the
Act No. 166/1993 Coll. on the Supreme Audit Office. The Focal Point will provide the FMO with
copies of any reports the Supreme Audit Office makes with regard to the Financial Mechanisms.

3. INTERMEDIARY BODIES

On the basis of an agreement with the Financial Mechanism Office, the NFP will delegate some
responsibilities of project preparation and implementation to Intermediary Bodies (relevant
ministries, regional governments, relevant organisations of public administration and other agreed
bodies). The Intermediary Body will ensure all activities related to these responsibilities including
project co-financing. Their detailed responsibility will be defined in the Agreement or Memorandum
of Understanding between the Intermediary Body and the Ministry of Finance — NFP (CFA - Unit
for Coordination of Foreign Assistance).

' The control and audit will be executed in accordance with the provisions of Act No. 320/2001 Coll., on
financial control within public administration and on changes of some acts as amended and Act No. 420/2004
Coll. on the audit of economic activities of territorial self-governing units and voluntary alliances.
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2.3. FINANCNI KONTROLA A AUDITY)
ODBOR - CENTRALNI HARMONIZACNI{ JEDNOTKA PRO FINANCNI KONTROLU (CHU)

Odbor je sitvar Ministerstva financi, ktery je povéven funkci dst¥ednibo spravniho vivadu pro finanini kon-
trolu v souladu s § 7 zdkona & 320/2001 Sb. CHU bude vykondvat:

a) metodické Fizen{ a koordinaci vykonu finanéni kontroly v rdmci celé implementaéni struktury

b) spolt:lpracovat s dtvary finan&ni kontroly a interntho auditu na vSech drovnich a poskytovat konzultaéni,
poradenskou a $kolici &innost p¥i implementaci prostfedkd z Finanénich mechanismtt EHP/Norska

c) zpracovavat plin kontrol, ktery ji pfedévaji kontrolni witvary jednotlivych dstfednich orgini stitn{ sprivy
pro dané ro¢ni obdobi, a informovat o ném a jeho plnéni Kanceldf finanénich mechanismid

d) vykondvat audit systému kontroly v rimci zabezpe€ovini mezindrodnich standardd finanéni kontroly

e) pfipravovat zprivu o provedené kontrole hospodafeni s finanénimi prostfedky z Finanénich mechanismi
EHP/Norska na zdklad& ro¢nich zpriv o vysledcich finanénich kontrol, které ji pfeddvaji kontrolni tvary
jednotlivych dstfednich orgdnii stitni sprivy ve stanoveném terminu. Tato zpriva bude pfilohou ro&ni
Monitorovaci zprivy

f) informovat Nejvy33i stétni zastupitelstvi a v kopii NKM a NF o v3ech p¥ipadech zjisténych zdvaZnych
nesrovnalosti a poruSeni Pravidel a postupti a jejich provddécich pokynil a dal$ich souvisejicich zdkont

g) spolupracovat na kontroldch a internich auditech, které zajistuje Kanceldf Finanéntho mechanismu, Vybor
pro finanéni mechanismus EHP, Ministerstvo zahraniénich véci Norského krilovstvi, Kanceldf auditort
Norského krilovstvi a Dviir auditori ESVO, a poskytovat jim potfebné informace

h) archivovat viechny origindly relevantnich dokumentd providénych kontrol po dobu 10 let po ukonéen{
projektii

Centriln{ orginy a regiondlni samosprivné dfady na drovni krajii a obcf jsou dile povinny v souladu se
zdkonem mit vytvoFen systém Fizeni kontroly a funkéni nezivisly systém interniho auditu. Na Ministerstvu
financi zaji¥tuje funkei vnitfniho auditu odbor 56 — Interni audit.

v,

Nejvys3i kontrolni d¥ad vykonédva nezédvislou kontrolu podle odpovidajicich &ldnki zdkona & 166/1993 Sb.,
o Nejvy$sim kontrolnim dfadu. Nirodni kontakeni misto bude pfeddvat Kancelfi finanénich mechanismi kopie
vSech zpriv Nejvyssiho kontrolntho d¥adu, které se budou tykat finanénich mechanismii.

3. ZPROSTREDKUJICI SUBJEKTY

Na zikladé dohody s Kanceld¥{ finanénich mechanismi budou delegoviny odpovédnosti za pfipravu pro-
jekti a jejich implementaci na zprostfedkujici subjekty (ministerstva a dalif dstfedni orginy stitni spravy, krajské
dfady nebo dalsi schvilené subjekty). Zprostfedkujici subjekty rudf za zajiténi vSech odpovidajicich aktivit
v&etné spolufinancovini projektd. Povinnosti zprostfedkujicich subjektii budou podrobn& upraveny Smlouvou
nebo Memorandem o porozuméni mezi zprostfedkujicim subjektem a Ministerstvem financi —- NKM (Centrem
pro zahraniéni pomoc — oddélenim koordinace zahraniéni pomoci).

viv s

1y Zikon & 320/2001 Sh., o finan&nf kontrole ve vefejné spravé a o zméné nékterych zdkond, ve znéni pozd&jsich predpist,
a zkon &. 420/2004 Sb., o pfezkoum4vin{ hospodafen{ dzemnich samosprivnych celkd a dobrovolnych svazkd obci.
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ANNEX B

THE PROGRAMMING FRAMEWORK REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING OF THE EEA FINANCIAL MECHANISM

PRIORITY AREA FOCUS AREAS

1 Conservation of the *  Protection and renewal of immovable cultural heritage
European cultural ¢ Improvement of care and protection of movable cultural
heritage heritage

Renewal of urban areas and historical parts in regions
Renewal of historical and cultural heritage in regions
Small scale revitalisation of brown field in towns and
municipalities

2 Protection of the
environment e  The assessment of impacts of implementation of international

legislation on the condition of air, water and land in the Czech
Republic

¢  Monitoring systems in regions and systems to follow up results
of monitoring

¢ Environmental education on all levels of state administration

¢  Waste treatment and management at municipal level

¢ Promotion of using bio fuels and alternative energy resources
as secondary source of energy at municipality level
Reduction of greenhouse gases in Czech Republic
Reduce the loss of biodiversity and preserve untouched natural
habitats

¢  Support of technology to reduce pollution and fuel
consumption, to increase driving safety mainly in pubtic
transport

3 Human resource
development ¢ Programme of support and development of modernising

services of public administration on regional and local levels
through the use of IT technology

Develop and improve provision of social services in regions
Support of non-governmental non-profit organisations

Support to include minority community into the society
Programmes to mainstream gender equality in public services
Modernisation and equipment créches, nursery schools, schools,
special school — education centres, orphanages

4 Health and childcare
Systematic and primary prevention of drug abuse

Prevention of communicable diseases
Food safety measures
Programmes to support children with specific problems

5 Promotion of
sustainable e  Assistance with enforcing and implementation of Strategy on

development Sustainable Development on local and regional level

6 Academic research
and development e Academic research and development within the above-
mentioned areas, in particular environment, health and
children’s living conditions
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Priloha B

PROGRAMOVY RAMEC FINANCNIHO MECHANISMU EHP
PODLE CLANKU 7 MEMORANDA O POROZUMENI(

Prioritni oblasti Zaméfeni priority
1 Uchovavani e Ochrana a obnova nemovitého kulturniho dédictvi
evropského e  Zlep3eni péce a ochrana movitého kulturniho dédictvi
kulturniho dédictvi »  Obnova historickych méstskych uzemi a historickych Gizemi v regionech
e  Obnova historického a kulturniho d&dictvi v regionech
e  Odstraiiovani starych ekologickych zat&Zi na pozemcich mensiho rozsahu
ve mé&stech a obcich (brownfield)
2 Ochrana Zivotniho e  Posouzeni vlivii implementace mezindrodni legislativy na podminky
prostiedi v oblasti ovzdusi, vod a pid
*  Monitorovaci systémy v regionech a nasledné vyuzivani vysledkt
monitorovan{
e  Environmentalni vzdélavani pro viechny Grovné statni a vefejné
administrativy
Odpadové hospodafstvi —zajistén{ a Fizeni na mistni trovni
Podpora vyuziti biopaliv a alternativnich zdrojii energie jako druhotného
zdroje energie na mistni urovni
s Redukce sklenikovych plynii v Ceské republice
SniZeni poklesu biodiverzity a ochrana nedotéenych biotopl
¢ Podpora technologii pro sniZeni zplodin a spotfebu paliv, zvy3eni
bezpednosti zejména ve vefejné dopravé
3 Rozvoj lidskych e  Program na podporu a rozvoj modernizace sluzeb vefejné administrativy
zdroji na regionalni a mistni Grovni prosttednictvim vyuzit IT technologii
¢ Rozvoj a zlep3ovani poskytovani socidlnich sluzeb v regionech
e  Podpora nevladnich neziskovych organizaci
¢ Podpora zaklen&nf men$in do spoletnosti
e  Programy na prosazovani rovnosti pohlavi ve vefejném sektoru
e Modernizace a vybaveni jesli, 3kolek, 3kol, $kolnich vzdé&lavacich center,
détskych domovil
4 Zdravotnictvi a péce o s  Systematicka a primarni prevence drogovych zavislosti
dité ¢ Prevence pfenosnych nemoci
e  Opatieni pro zajisténi bezpe€nosti potravin
e  Programy podpory dé&ti se specifickymi problémy
5 Podpora udriitelného | e  Pomoc pii prosazovani a implementaci Strategii udrzitelného rozvoje na
rozvoje mistni a regionalni arovni
6 Védecky vyzkum a e Vedecky vyzkum a vyvoj v uvedenych prioritnich oblastech, zejména v
vyvoj Zivotnim prostfedi, zdravotnictvi a v oblasti Zivotnich podminek déti




Strana 4840 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2005 Castka 18

ANNEX C

SPECIFIC FORMS OF GRANT ASSISTANCE REFFERED TO IN ARTICLE 8 OF
THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The parties have agreed on the following grant schemes to be further developed for final
approval.

L NGO Funp

NGO fund will support non-governmental, non-profit organisations that promote issues in
the public interest. It could support the strengthening of NGOs as an active partner in the
public debate and the involvement of NGOs in areas related to Annex B as well as the
decision making process of projects. Special attention will be given to the development and
compliance of environmental standards and activities with a view to foster sustainable
development in all areas defined in Annex B.

Other target areas are strengthening the multicultural environment in local communities, the
protection of human rights and anti- discrimination efforts as well as support to children and
youth with specific problems.

I1. TECHNICAL ASSISTANCE FUND

The fund will support co-operation and transfer of knowledge between Czech subjects and
subjects in the EEA EFTA States especially on exchange of experience in area of co-
operation with EU on adoption of relevant legislation in areas stated in the Annex B.

The co-operation will be enabled on all administrative levels (state administrative, regional
and local self-government), state institutions, universities and schools, professional chambers
and unions and non-governmental non-profit organisations.

111 FUND FOR SUPPORT OF CO-OPERATION AMONG SCHOOLS/SCHOLARSHIPS

A Grant scheme will be developed to support cooperation, programmes for training courses
of students, lecturers and experts of secondary, high school and universities between the
relevant institutions in Czech Republic and the EEA EFTA States in key areas defined in
Annex B.

IV. RESEARCH FUND

The fund will support activities in key areas defined in Annex B with respect to the National
policy of research and development of the Czech Republic for the period 2004 — 2008.

The activities will focus on cooperation of Research institutions with institutions in the EEA
EFTA States and transfer of experience of these countries focusing on improvement of
innovation effect of available funds in key areas defined in Annex B.

V. SEED MONEY FUND

The fund will focus on technical assistance in the development of project applications, which
will be presented for co-financing from the Financial Mechanisms particularly within target
areas environment, sustainable development and cultural heritages.

Activities could include organising joint seminars, information campaign, preparation of
publications and studies, etc.
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PRILOHA C

SPECIFICKE FORMY GRANTOVE POMOCI PODLE CLANKU 8 MEMORANDA O POROZUMENI{

Strany se dohodly na nésledujicich grantovych schématech, kterd budou déle p¥ipravovina ke kone&nému
schvileni.

I. FOND PRO NEZISKOVE ORGANIZACE (NNO)

Fond NNO bude zamé&fen na podporu nevlidnich neziskovych organizaci prosazujicich vefejny zijem.
Bude podporovino posileni NNO jako aktivniho partnera ve vefejné debaté a zahrnuti NNO v oblastech
vztahujicich se k p¥iloze B a stejné tak v rozhodovini o projektech. Specidlni pozornost bude v&novina rozvoji
a rel/elvanci standardii v Zivotnim prostfedf a aktivitdim k posileni udrZitelného rozvoje v oblastech definovanych
v pfiloze B.

Dal3i cilové oblasti jsou posileni multikulturniho prostfedi v mistnich komunitich, ochrana lidskych priv

a antidiskrimina&ni dsili, stejné jako podpora déti a mladistvych se specifickymi problémy.

II. FOND TECHNICKE POMOCI

Fond bude podporovat spoluprici a transfer znalosti mezi &eskymi subjekty a zemémi EHP - ESVO,
zejména vyménu zkuSenosti v oblastech spoluprice s EU pfi napliiovini p¥islusné legislativy v oblastech uve-
denych v pfiloze B.

Spoluprice bude umoZnéna na viech drovnich vefejné sprivy (stitni spriva, regionilni a mistn{ samospriva)
stitnim institucim, univerzitim a §koldm, profesnim komordm a svaziim a nevlidnim neziskovym organizacim.

III. FOND PRO PODPORU SPOLUPRACE SKOL

Grantové schéma bude podporovat spoluprici, lI{:ro%amy vzdéldvacich semindfi studentd, lektort a e)gertﬁ
ze stfednich a vysSich $kol, univerzit a vysokych kol CR a spoluprici mezi relevantnimi institucemi v Ceské
republice a v zemich EHP — ESVO v prioritnich oblastech uvedenych v pfiloze B.

IV. FOND PRO PODPORU VYZKUMU

Fond bude podporovat aktivity v prioritnich oblastech definovanych v pfiloze B s ohledem na Ndrodni
politiku vyzkumu a vyvoje CR pro obdobi 2004 — 2008.

Aktivity budou zaméFeny na spoluprici v&deckych instituci s institucemi v Norsku, Islandu a Lichtenstejn-
sku a pfenos zkudenost{ z téchto zemi zamé&feny na zvySeni inovaéniho efektu dostupnych fondd v kli¢ovych
oblastech stanovenych v pfiloze B.

V. FOND NA PRfPRAVU PROJEKTU

Fond bude zamé&fen na technickou asistenci pfi pfipravé Zddosti projektii, které budou pfedklidiny ke
flpolufinancovénf z Finan&niho mechanismu EHP, zejména na projekty v oblasti Zivotniho prostfedi a kulturniho
&dictvi. Bude urlen zejména subjektiim regionilni a mistni sprivy.

Aktivity mohou zahrnovat organizovini spoleénych seminifl, informalni kampai, pfipravu publikaci
a studif atd.
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37
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

p

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 16. Eervence 2004 a 30. listopadu 2004 bylo
sjednédno Ujednini mezi Ministerstvem kulturyv%eské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace o pro-
dlouZenf platnosti Programu spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury
Ruské fecFerace na léta 2002 - 2004.

Ujedndni vstoupilo v platnost v souladu se svym textem dne 2. prosince 2004.

Ceské znéni Eeské néty, ruské znéni ruské néty a jeji Eesky preklad, tvofici Ujedndnt, se vyhlasuji sougasn.
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C. j. 122068/2004-MPO

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky projevuje dctu Velvyslanectvi Ruské federace v Praze a na
ziklad& Y3dosti Ministerstva kultury Ceské republiky m4 est navrhnout, aby platnost Programu spoluprice
mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace na %éta 2002 - 2004
podepsaného v Moskvé dne 16. dubna 2002 byla v souladu s jeho &linkem 12 prodlouZena o dva roky, tedy
do 31. prosince 2006.

Pokud rusk3 strana vyslovi s timto nidvrhem souhlas, budou tato néta a odpovédni néta ruské strany tvofit
Ujednén{ mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské federace o prodlouZeni
latnosti Programu spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ceské republiky a Ministerstvem kultury Ruské
Federace na léta 2002 — 2004 podepsaného v Moskvé dne 16. dubna 2002 do 31. prosince 2004, které vstoupi
v platnost datem ruské odpovédni néty.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky vyuZivé této piileZitosti, aby ujistilo Velvyslanectvi Ruské
federace v Praze svou hlubokou tctou.

V Praze dne 16. Eervence 2004

Velvyslanectvi
Ruské federace
Praha
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TJoconbetBo Poccniickoit @enepauii B Yenrckoit Pecry ke
CBHIETENBCTBYET CBOE YBaKeHHE MHHHCTEPCTBY HHOCTPAHHBIX Nes
Hewickoli PecriyOnuKH ¥ B OTBET Ha HOTY MUHHHCTepcTBa
Nel122068/2004 — MPO ot 16 wurons 2004 roga uMeeTr 4ecThb
coob1uTh, YTO MHUHHCTEPCTBO KyIbTYpEl Poccuiickoit denepanui,
PYKOBOACTBYsCh 1112  IIporpamMMsel COTPYZHHYECTBA  MEXKIY
MHHHUCTEPCTBOM KYJIBLTYPBI Poccuiickoit Penepallu H
MuHuCcTEpCTBOM KYJAbTYpBEl UYenickoil PecniyOnuku Ha mepHon ¢
2002 mo 2004 rr., nongnucauuoit 16 amnpe1s 2002 rona B Mockae,
BBIPA3UIO COrJIacHe MpPOIUIMTh ee€ AeHCTBHEe Ha IBa roda, T.2. 10
31 nexadps 2006 roga.

Takum  00pa3oM, IpEMJIOKEHHE  YELICKOH  CTOPOHBI,
m3noxeHnoe B Hote No122068/2004 — MPO ot 16 mons 2004 roxa,
W HacTosas HOoTa OYyHyT SBJISATHCA IIPaBOBBIM OCHOBAHHEM IJIA
[IPOJTOHTAlMK Ha I[IOCTeOylomue ABa roia neHctBus [IporpadMel,
BCTYHAMOWIER B CHIIY C MOMEHTa I[IOJYUeHUs YeUICKOM CTOPOHOH
YKa3aHHOH HOTHI.

[ToconscTBO Poccuiickoit Menepaunu B Yernckokt Pecrmyotuke

Monp3yercs  ciayyaeMm, 4TOOBI  BO300HOBHTH  MUHHCTEPCTBY

HHOCTPAHHBIX men Yemicko#t PecmyOluxy yBepeHHs B CBOEM

BBICOKOM YBaKCHKL
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PREKLAD
C.j.: 113-n

Velvyslanectvi Ruské federace v Ceské republice projevuje svoji dctu Ministerstvu zahraniénich véci Ceské
republiky a v odpovéd na nétu Ministerstva &. j. 122068/2004 — MPO ze 16. &ervence 2004 m4 &est sdélit, Ze
Ministerstvo kultury Ruské federace, v souladu s &l. 12 Programu spoluprice mezi Ministerstvem kultury Ruské
federace a Ministerstvem kultury Ceské republiky na obdobi 2002 — 2004 podepsaného 16. dubna 2002 v Moskvé,
vyjadfilo souhlas s prodlouZenim jeho platnosti o dva roky, tj. do 31. prosince 2006.

Navrh Zeské strany, uvedeny v nété &. j. 122068/2004 — MPO ze 16. Eervence 2004, a tato néta tak budou
pravnim zdkladem pro prodlouZeni platnosti Programu na nisledujici dva roky, které vstoupi v platnost dnem
doruleni uvedené néty eské strané.

Velvyslanectvi Ruské federace v Ceské republice vyuZivi této piileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo
zahrani&nich véci Ceské republiky svou hlubokou dctou.

Praha 30. listopadu 2004

(otisk razitka Velvyslanectvi Ruské federace v Ceské republice)

MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECT
CESKE REPUBLIKY
Praha
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38
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 27. ervence 2004 v Bratislavé a dne 15. prosince 2004 v Praze
byl podepsdn Statut Spoleéné &esko-slovenské mezivlddni komise pro péi o vile&né hroby.

Statut vstoupil v platnost na zdkladé& svého &ldnku VIII dne 15. prosince 2004.

Ceské znéni Statutu se vyhlaSuje soudasné.

STATUT

Spoleéné éesko-slovenské mezivlddni komise pro pééi o vileéné hroby

Clinek 1.

Spole¢ni &esko-slovenskd mezivlidni komise pro pé&i o vileéné hroby (dile jen ,komise®) byla zfizena
Eodle &énku 10 odst. 1 Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o vileénych
robech, kteri vstoupila v platnost dne 23. z4¥{ 2003 (déle jen ,Dohoda®).

Clinek II.

Komise je osmillennd, pfi€emZ obé& strany v ni maji rovné zastouﬁem’. Spolupfedsedajici komise jsou

jmenovini a odvoldvani smluvnimi stranami. Ostatni &lenové &eské &4sti komise jsou jmenovéni a odvoldvani

spolupfedsedajicim za &eskou stranu, ostatni &lenové slovenské &isti komise jsou jmenovéni a odvoldvani minis-
trem vnitra. Komisi spoledné pfedsedaji z4stupci obou smluvnich stran.

Clének III.
Hlavnim tkolem komise je zabezpe&ovini a koordinace &innosti souvisejicich s providénim Dohody. Ke
splnéni tohoto hlavniho tkolu bude komise pfedev§im:

a) naFoméhat vyhledavani a evidovini{ &eskych vileénych hrobd, slovenskych vileénych hrobd a spoleénych
vilegnych hrobi (ddle jen ,hroby“);

b) fesit otizky spojené s exhumacemi, pfevozy a opétovnym pohibenim poziistatkd;

c) zabezpelovat vyménu informaci o vyskytu, umistén{ a stavu hrob;

d) zabezpelovat viménu a aktualizaci seznami obéti, jejichZ ostatky jsou uloZeny v hrobech;

e) fesit otizky spojené s udrZovdnim a ochranou hrobi a pietnim naklidinim s nimi;

f) fedit otdzky spojené se zabezpe&ovinim pfistupu k hrobiim za d&elem jejich ddrzby a dpravy &i vzdini dety
pohfbenym anebo pfipomenuti vyznamnych vileénych udilosti;

g) projedndvat vybér nového pozemku a opétovné z¥izeni hrobu v pfipadé jeho pFemisténi;

h) projedndvat pfemisténi, pfestavbu anebo jinou dpravu spoleénych vilegnych hrobi;

i) koordinovat postup pfi spoluprici se tfetimi stity v oblasti péée o spoledné vileéné hroby;

j) zabezpelovat vyménu informaci o viech mezinirodnich smlouvich tykajicich se pé€e o spoleéné vileéné
hroby, jimiZ jsou smluvni strany véz4ny, a o plinovanych oficidlnich akcich v mistech spolednych vileénych

hrobty
k) projednivat tihradu finan&nich nikladi spojenych s pé&i o spoledné vile€né hroby;
1) vyjadfovat se k provddécim protokoliim sjednivanym mezi smluvnimi stranami;

m) jmenovat tfettho rozhodce pro éely FeSeni sporti vzniklych pfi provddéni Dohody, pokud nebyl jmenovin
do 60 dnii od jmenovéni druhého rozhodce na zdkladé dohody smluvnich stran & jimi jmenovanych
rozhodcii.

Clinek IV.

1) Ukoly vyplyvajici z Dohody bude komise feit na spoleénych zased4nich, kterd se budou konat podle
potieby, n(ef'me’né vSak jednou za dva roky, stfidavé na tizemi obou smluvnich stran, neni-li dohodnuto jinak.
Prvni zaseddnf se uskute&ni v Ceské republice.

2) Ve zvl4stnich p¥ipadech a na zikladé souhlasu obou smluvnich stran se miiZe uskutednit mimo¥idné
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zased4ni komise. Mimofddné zasedéni se uskuteéni na dizemf té smluvni strany, kterd toto zasedini neiniciovala,
neni-li dohodnuto jinak.

Clinek V.
Na svém prvnim zased4ni komise zpracuje jednaci ¥id. Jednaci ¥4d bude schvilen na ziklad& souhlasu obou
spolupfedsedajicich komise.
Clének VI.

O kaZdém zaseddni komise bude sepsdn protokol, ktery podepi3i oba spolupfedsedajici komise. Protokol
bude zpracovin ve dvou vyhotovenich, kaZdé v jazyce Eeském a slovenském.

Clinek VII.

Kazd4 ze smluvnich stran hradi své vlastni vydaje spojené s &innosti komise, v&etné nikladd na dopravu
&lent do mista zasedani a ndkladti na jejich pobyt. Néklady spojené s pfipravou a jedninim komise nese smluvni
strana, na jejimZ dzemi se toto zaseddni koni.

Clinek VIII.

Tento Statut podléhd vnitrostitnimu schvileni kazdé smluvni strany a vstoupi v platnost dnem podpisu.
Statut ziistdvd v platnosti po dobu platnosti Dohody a miZe byt smluvnimi stranami na zékladé vzijemné
dohody kdykoli ménén ¢&i dopliovan.

Diéno v Praze dne 15. prosince 2004 a v Bratislavé dne 27. &ervence 2004 ve dvojim piivodnim vyhotoveni,
kazdé z nich v &eském a slovenském jazyce, pFi€emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Slovenské republiky
brigédnf generél Ing. Josef PROKES v. r. doc. RNDr. Vladimir PALKO, CSc. v. r.
pfedseda Meziresortni koordinaéni komise ministr vnitra Slovenské republiky

pro vélegné hroby
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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze vyménou nét ministra zahrani¢nich véci Ceskoslovenské socialis-
tické republiky ze dne 22. &ervna 1978 a ministra zahraniénich véci Spoleéenstvi bahamskych ostrovii ze dne
7. bfezna 1978 byla potvrzena platnost Smlouvy mezi Republikou &eskoslovenskou a Spojenym krilovstvim
Velké Briténie a Irska o vzijemném vydavani zlodincd, podepsané v Londyné dne 11. listopadu 1924 a vyhldSené
pod & 211/1926 Sb., ve vztazich mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spole€enstvim bahamskych
ostrovi.

Platnost této Smlouvy, jakoZ i Smlouvy mezi Republikou &eskoslovenskou a Spojenym krilovstvim Velké
Britdnie a Irska o privni pomoci ve vécech ob&anskych, podepsané v Londyné dne 11. listopadu 1924 a vyhl43ené
pod &. 70/1926 Sb.*) a Dodatkové imluvy o civilnim fizeni soudnim mezi Republikou &eskoslovenskou a Spo-
jenym krélovstvim Velké Britinie a Severntho Irska, podepsané v Praze dne 15. tinora 1935 a vyhliSené pod
& 178/1935 Sb.*), byla ve vztazich mezi Ceskou republikou a Spoleenstvim bahamskych ostrovii potvrzena
vyménou nét Stilé mise Ceské republiky pfi Organizaci spojenych nirodt v New Yorku ze dne 10. bfezna 2004
a Stdlé mise Spole€enstvi bahamskych ostrovii pfi Organizaci spojenych nirodit v New Yorku ze dne 28. dubna
2004.

*) Platnost této smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spoleenstvim Bahamskych ostrovii byla vyhld3ena

pod & 18/1980 Sb.
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